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English
TRIXIG screwdriver/drill Li-ion 12V

TECHNICAL SPECIFICATIONS - SCREWDRIVER/DRILL
Model: TRIXIG 
Type: P2202
Nominal voltage: 10.8 Vdc 
Rated voltage 12.0 Vdc
Battery type: 1.5 Ah Lithium-Ion
Charging time: 
If you use 5.0V 1.0A charge current – charging time < 360 min
If you use 5.0V 2.0A charge current – charging time < 210 min
If you use 5.0V 3.0A charge current – charging time < 150 min
Chuck capacity: 0.8 - 10 mm (1/32"-3/8")
Adjustable torque: 19 + drilling
Max. hard torque: approx. 16 Nm
Max. rpm (no-load speed): 900/min
Holder for screwdriver bits: 6.35 mm (1/4")
Weight: �approx. 1.035 kg (2.282 lbs) (drill+battery pack only)

Vibration (according to EN 62841-1, EN 62841-2-1.: 
Drilling into metal
ah.D=1.1 m/s², K=1.5 m/s²
Noise (according to EN 62841-1.:
Noise pressure level LpA = 72 dB (A), KpA = 5 dB (A)
Noise power level LwA = 80 dB (A), KwA = 5 dB (A)

Technical data
Type: ICBL 10.8-16-USBC-P1
Capacity: 1.5Ah Lithium-Ion, 16.2Wh
Rechargeable Li-Ion battery cell inside.  
(Three INR19/66 Li-ion cells connected to a group in series)

INDOOR USE ONLY.

Recommended charging ratings:
5.0 Vdc / 1.0-3.0A (type C), charging temperature 0-50℃ 

Product features
The numbering of the product features shown refers to the illustration of the screwdriver/drill 
on the graphic page.

1. Keyless chuck
2. Torque  regulator
3. Infinitely variable speed control/trigger
4. Rotational direction switch
5. LED work light 
6. Battery pack
7. Front sleeve
8. Magnetic bit holder

NOTE!
USB-C cable and USB charger are not included.
There is an additional storage compartment inside the screwdriver/drill’s box for a 
supplementary TRIXIG battery pack.

AREAS OF USE
This cordless screwdriver/drill may be used for drilling in wood, plastic and soft metal materials, 
and for tightening/loosening screws.



6

This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced sensory 
or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given 
supervision or instructions concerning use of the appliance by a person responsible for their 
safety.
Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS

General safety instructions for power tools
	

WARNING! Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications provided 
with this power tool. Failure to follow all instructions listed below may result in electric shock, 
fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference

The term "power tool" in the warnings refers to your mains-operated (corded) power tool or 
battery-operated (cordless) power tool.

Work area safety
a. Keep work area clean and well lit. Cluttered and dark areas invite accidents.
b. Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of 

flammable liquids, gasses or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust of 
fumes.

c. Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can cause 
you to lose control.

Electrical safety
a. Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use 

any adapter plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and matching 
outlets will reduce risk of electric shock. 

b. Avoid body contact with earthed or grounded surfaces such as pipes, radiators, ranges 
and refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is earthed or 
grounded.

c. Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will 
increase the risk of electric shock.

d. Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the 
power tool. Keep the cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged 
or entangled cords increase the risk of electric shock.

e. When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for outdoor use. 
Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

f. If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current 
device (RCD) protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety
a. Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power 

tool. Do not use a power tool while you are tired or under the influence of drugs, 
alcohol or medication. A moment of inattention while operating power tools may result in 
serious personal injury.

b. Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment 
such as dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection used for 
appropriate conditions will reduce personal injuries.

c. Prevent unintentional starting: Ensure that the switch is in the off-position before 
connecting to power source and/or battery pack, picking up or carrying the tool. 
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Carrying power tools with your finger on the switch or plugging in power tools that have the 
switch on invites accidents.

d. Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a 
key left attached to a rotating part of the power tool may result in personal injury.

e. Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better 
control of the power tool in unexpected situations.

f. Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair, clothing and 
gloves away from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in 
moving parts.

g. If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities, 
ensure these are connected and properly used. Use of these devices can reduce dust 
related hazards.

h. Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become 
complacent and ignore tool safety principles. A careless action can cause severe injury 
within a fraction of a second.

Power tool use and care
a. Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The correct 

power tool will do the job better and safer at the rate for which it was designed.
b. Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that 

cannot be controlled with the switch is dangerous and must be repaired.
c. Disconnect the plug from the power source and/or the battery pack before making 

any adjustments, changing accessories, or storing power tools. Such preventive safety 
measures reduce the risk of starting the power tool accidentally.

d. Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamiliar 
with the power tool or these instructions to operate the power tool. Power tools are 
dangerous in the hands of untrained users.

e. Maintain power tools. Check for misalignment or binding of moving parts, breakage of 
parts and any other condition that may affect the power tool's operation. If damaged, 
have the power tool repaired before use. Many accidents are caused by poorly maintained 
power tools.

f.  Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting 
edges are less likely to bind and are easier to control.

g. Use the power tool, accessories and tool bits etC), in accordance with these instructions 
and in the manner intended for the particular type of power tool, taking into account 
the working conditions and the work to be performed. Use of the power tool for 
operations different from those intended could result in a hazardous situation.

h. Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease. Slippery 
handles and grasping surfaces do not allow for safe handling and control of the tool in 
unexpected situations.

Battery tool use and care
a. Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger that is suitable 

for one type of battery pack may create a risk of fire when used with another battery pack.
b. Use power tools only with specifically designated battery packs. Use of any other battery 

packs may create a risk of injury and fire.
c. When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects, like paperclips, 

coins, keys, nails, screws or other small metal objects that can make a connection from 
one terminal to another. Shorting the battery terminals together may cause burns or a fire.

d. Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; avoid contact. If 
contact accidentally occurs, flush with water. If liquid contacts eyes, additionally seek 
medical help. Liquid ejected from the battery may cause irritation or burns.

e. Do not use a battery pack or tool that is damaged or modified. Damaged or modified 
batteries may exhibit unpredictable behaviour, resulting in fire, explosion or risk of injury.

f. Do not expose a battery pack or tool to fire or excessive temperatures. Exposure to fire 
or a temperature above 130 °C may cause an explosion.

g. Follow all charging instructions and do not charge the battery pack or tool outside the 
temperature range specified in the instructions. Charging improperly or at temperatures 
outside the specified range may damage the battery and increase the risk of fire.
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Service
a. Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical 

replacements parts.This will ensure that the safety of the power tool is maintained.
b. Never service damaged battery packs. Service of battery packs should only be 

performed by the manufacturer or authorised service providers.

MACHINE-SPECIFIC SAFETY INSTRUCTION

Safety warnings for drills and screwdrivers

1. Safety instructions for all operations   

a. Wear ear protectors when impact drilling. Exposure to noise can cause hearing loss. 
b. Hold the power tool by the insulated gripping surfaces when performing an 

operation where the cutting accessory or fasteners may contact hidden wiring. 
The cutting accessory or fasteners contacting a “live" wire may make exposed metal 
parts of the power tool conductive and could give the operator an electric shock.

2. Safety instructions when using long drill bits 

a. Never operate at a higher speed than the maximum speed rating of the drill bit. At 
higher speeds, the bit is likely to bend if allowed to rotate freely without contacting the 
workpiece, resulting in personal injury. 

b. Always start drilling at low speed and with the bit tip in contact with the 
workpiece. At higher speeds, the bit is likely to bend if allowed to rotate freely without 
contacting the workpiece, resulting in personal injury. 

c. Apply pressure only in direct line with the bit and do not apply excessive pressure. 
Bits can bend causing breakage or loss of control, resulting in personal injury.

Use appropriate detectors to determine if utility lines are hidden in the work area or 
call your local utility company for assistance.  
Contact with electric lines can lead to fire and electric shock. Damaging a gas line can lead 
to explosion. Penetrating a water line causes property damage or may cause an electric 
shock. 

Switch off the power tool immediately when the tool becomes blocked or stuck. Be 
prepared for high reaction torque that can cause kickback. The tool becomes blocked 
when: 

•	 the power tool is subjected to overload
•	 or it becomes wedged in the workpiece.

Hold the machine with a firm grip. High reaction torque can briefly occur while driving 
in and loosening screws.

Secure the workpiece. A workpiece clamped with clamping devices or in a vice is held 
more secure than by hand. 

Keep your workplace clean. Blends of materials are particularly dangerous. Dust from 
light alloys can burn or explode. 

Always wait until the machine has come to a complete stop before placing it down. 
The tool insert can jam and lead to loss of control over the power tool. 

Avoid unintentional switching on. Ensure the trigger is in the off position before 
inserting battery pack. Carrying the power tool with your finger on the trigger or inserting 
the battery pack into power tools that have the switch on invites accidents.
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Safety Warnings for battery chargers

 

For indoor use only.

Keep the battery charger away from rain or moisture. Penetration of water in the 
battery charger increases the risk of an electric shock.

Do not charge other batteries. The battery charger is suitable only for charging the 
batteries that were supplied with your power tool. Otherwise there is danger of fire and 
explosion.

Keep the battery charger clean. Contamination can lead to danger of an electric shock.

Before each use, check the battery charger, cable and plug. If damage is detected, do 
not use the battery charger. Never open the battery charger yourself. Have repairs 
performed only by a qualified technician. Damaged battery chargers, cables and plugs 
increase the risk of an electric shock.

Do not operate the battery charger on easily inflammable surfaces (e. g., paper, 
textiles, etc.) or surroundings. The heating of the battery charger during the charging 
process can pose a fire hazard.

VIBRATION AND NOISE INFORMATION

Vibration and noise level
The vibration and noise emission level stated in this instruction manual has been 
measured in accordance with a standardised test in EN 62841. It may be used to compare 
one tool with another and as a preliminary assessment of exposure to vibration and noise 
when using the tool for the applications mentioned in this manual. However, using the 
tool for different applications, or with different or poorly maintained accessories, may 
significantly increase the exposure level. 

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account 
the times when the tool is switched off or when it is running but not being used, as this 
may significantly reduce the exposure level over the total working period. Protect yourself 
against the effects of vibration and noise by maintaining the tool and its accessories, 
keeping your hands warm and organising your work.

Other risks
Even when the power tool is used as prescribed, it is not possible to eliminate all 
other risk factors. The following hazards may arise in connection with the power 
tool’s construction and design:

  Damage to lungs if an effective dust mask is not worn.

  
  Damage to hearing if effective hearing protection is not worn.

Damages to health resulting from vibrations if the power tool is being used over 
longer period of time or not properly handled and maintained.
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WARNING! This power tool produces an electromagnetic field during operation. 
Under some circumstances, this field may interfere with active or passive 
medical implants. To reduce the risk of serious or fatal injury, we recommend 
persons with medical implants to consult their physician and the medical 
implant manufacturer before operating this machine.

ASSEMBLY
Before any work on the machine (e.g. maintenance, tool change, etc.) as well as during 
transport and storage, set rotational direction switch to the centre position. Unintentional 
actuation of the trigger can lead to injuries.

Charging the screwdriver/drill
First read the safety instructions and then follow the charging instructions. 
Connect USB-C cable end to USB-C port on the battery pack (Pic. 2) (A). Connect the other 
USB cable end to a USB-charger or USB-outlet that can provide sufficient power to charge 
the screwdriver/drill. When the battery pack is connected to the power supply, the diodes 
on the back of the battery pack light up to indicate the charging status: 
- Pulsating light - charging in progress
- Steady light for two minutes/no light - charging completed
Make sure that there are no knots or sharp bends in the cable. After the battery pack is 
fully charged and the battery pack remains connected to the power supply, the diodes will 
stay lit for two minutes and then turn off. When the charging is completed, disconnect the 
charging cable and then slide the battery pack into the holder of the screwdriver/drill. The 
screwdriver/drill is now ready to use. When the screwdriver/drill is not in use, disconnect 
the battery pack from the screwdriver/drill and store it in a suitable place. Under normal 
conditions of use the screwdriver can be recharged several hundred times.

ATTENTION! The recharging process generates heat in the battery. It is not advisable to 
recharge the battery in temperatures below freezing. The battery will gradually lose its 
charge over a period of time, even if the tool is not used.

Checking the power status on battery pack
You can check the battery pack’s power status by briefly pushing on the button located 
on the back of the battery pack. The diodes will light up to indicate the remaining power 
status:
- 3 diodes light up - full charge
- 2 diodes light up - medium charge
- 1 diode lights up - low charge
Shortly after, the diodes will turn off.

Note: The battery that is supplied with the screwdriver/drill has been charged for test 
purposes only and must be fully recharged before first time use.

TRIXIG screwdriver/drill and TRIXIG battery pack have been designed to be used together.

NEVER use this battery pack to power cordless tools from other manufacturers.

The lithium-ion battery is protected against deep discharging by the "Electronic Cell 
Protection (ECP)". When the battery is empty, the machine is switched off by means of a 
protective circuit: The inserted tool no longer rotates.

WARNING Do not continue to press the On/Off switch after the machine has 
been automatically switched off. The battery can be damaged.
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�WARNING! Recharge the battery on a non-flammable surface. Do not recharge 
the battery for more than eight hours.

INSTRUCTIONS FOR USE

Using the tool

Note: Sparks may be visible through the slots in the motor housing during operation. The 
sparks are a normal reaction of the motor when in use and are created by the components 
inside the motor moving against each other. The function of the power tool is not affected 
by this. We do however recommend not to use the power tool near any flammable liquids, 
gases or dust, which the sparks may ignite.

Keyless chuck
Your drill has a keyless chuck so that you can simply tighten or release screwdriver/drill 
bits. Hold the front sleeve and push on the speed control/trigger to open/close the chuck.

Mounting bits and drills
Before any work on the machine (e.g. maintenance, tool change, etc.) as well as during 
transport and storage, set rotational direction switch to the centre position. Unintentional 
actuation of the trigger can lead to injuries.
Rotate the front sleeve to adjust the chuck until the opening is slightly larger than the 
shaft of the screwdriver/drill bit that you wish to use. Insert the screwdriver/drill bit into 
the chuck. Tighten the chuck against the screwdriver/drill as described above (Keyless 
chuck).

Regulating the shaft speed
It is possible to regulate both shaft speeds from zero to maximum by altering the pressure 
applied to the trigger. This enables you to choose the optimum speed for the task you are 
working on.

Reversing the direction of rotation
You can reverse the direction of rotation by using the rotational direction switch (4).
To lock the trigger, set the selector to the mid position between the right and left options.

Adjusting the tightening moment
Turn the torque regulator (2) to the desired position. Settings 1-19 are used for tightening/
loosening screws (the higher the value, the greater the tightening moment). Select the 
drill symbol before using the tool for drilling.

Magnetic bit holder
You can place the bits and drills you are currently using on the magnetic bit holder (8) on 
top of your screwdriver/drill to keep them close at hand while you are working.

LED work light
The screwdriver has a built-in LED work light to illuminate the work area. The LED work 
lights up every time the trigger switch is squeezed and then turns off when the trigger 
switch is released.

WARNING: RISK OF TRAPPING
Do not hold the front sleeve of the chuck with one hand at the same time as you open or 
close the jaws of the chuck with the help of the screwdriver/drill's motor.

Maintenance and cleaning 
Keep the screwdriver/drill clean and dry at all times to ensure proper and safe operation. 
Wipe off any debris using a soft cloth moistened with water. Do not use any cleaning 
agents or solvents.
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For safe and proper working, always keep the machine and ventilation slots clean.

This product is intended for domestic use in the home, not for commercial or qualified 
measurements carried out by professionals.

Keep this manual for future use.

Manufacturer: IKEA of Sweden AB

Address: Box 702, SE-343 81 Älmhult, SWEDEN  

Batteries and rechargeable batteries are not household waste! As a consumer, you are required 
by law to dispose of all batteries and accumulators, whether they contain harmful substances* 
or not, at a collection point in your municipality/neighbourhood or via a commercial entity 
offering battery disposal so that they can be disposed of in an environmentally sound manner. 
* marked with: Cd = cadmium, Hg = mercury, Pb = lead

The crossed-out wheeled bin symbol indicates that the item should be disposed of separately 
from household waste. The item should be handed in for recycling in accordance with local 
environmental regulations for waste disposal. By separating a marked item from household 
waste, you will help reduce the volume of waste sent to incinerators or land-fill and minimize 
any potential negative impact on human health and the environment. For more information, 
please contact your IKEA store.
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Español
Taladro/atornillador TRIXIG, ion-litio, 12 V

ESPECIFICACIONES TÉCNICAS: TALADRO/ATORNILLADOR
Modelo: TRIXIG
Tipo: P2202
Tensión nominal: 10.8 Vcc
Tensión nominal: 12.0 Vcc
Tipo de batería: 1.5 Ah de iones de litio
Duración de la carga:
Con una corriente de 5.0 V, 1.0 A: duración de la carga <360 min
Con una corriente de 5.0 V, 2.0 A: duración de la carga <210 min
Con una corriente de 5.0 V, 3.0 A: duración de la carga <150 min
Capacidad del portabrocas: 0.8-10 mm
Par ajustable: 19 + perforación
Par máximo: aprox. 16 Nm
Velocidad máx. (velocidad de rotación en vacío):900/min
Soporte para puntas: 6.35 mm (1/4")
Peso: �aprox. 1.035 kg (2.282 lbs) (taladro/atornillador+batería solamente)

Vibración (según las normas EN 62841-1, EN 62841-2-1.:
Perforación de metal
ah.D = 1.1 m/s², K = 1.5 m/s²
Ruido (según la norma EN 62841-1.:
Nivel de presión acústica LpA = 72 dB (A), KpA = 5 dB (A)
Nivel de presión acústica LwA = 80 dB (A), KwA = 5 dB (A)

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS: BATERÍA
Tipo: ICBL 10.8-16-USBC-P1
Capacidad: 1.5 Ah de iones de litio, 16.2 Wh
Batería recargable de iones de litio incluida.  
(Tres celdas de iones de litio INR19/66 conectadas a un grupo en serie)

SOLO PARA INTERIOR.

Clasificaciones de carga recomendadas:
5.0 V c.c./ 1.0-3.0 A (tipo C), temperatura de carga 0-50 °C 

Componentes del producto
La numeración de los componentes del taladro/atornillador que aparece se refiere a la 
ilustración de la página de información gráfica.

1. Portabrocas sin llave
2. Regulador de par
3. Interruptor/control de variación de velocidad
4. Selector de sentido de giro
5. Luz LED
6. Batería
7. Casquillo delantero
8. Soporte magnético

NOTA:
El cable USB-C y el cargador USB no están incluidos. Hay un compartimento adicional dentro de 
la caja del taladro/atornillador para una batería TRIXIG adicional.

ÁREAS DE USO
Este destornillador/taladro sin cable ha sido diseñado para perforar madera, plástico y metales 
blandos, y para apretar/soltar tornillos.
Este aparato no debe ser utilizado por personas (incluidos los niños) con una  capacidad 
física, sensorial o mental reducida, o a quienes falte experiencia y conocimientos, a no ser 
que reciban supervisión e instrucciones sobre el uso de esta herramienta de una persona 
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responsable de su seguridad. 
Es necesaria la supervisión de un adulto para asegurarse de que los niños no juegan con el 
aparato. 

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD GENERALES

Instrucciones de seguridad generales

  
¡ADVERTENCIA! Lea todas las advertencias de seguridad, instrucciones, ilustraciones y 
especificaciones proporcionadas junto con esta herramienta eléctrica. El incumplimiento 
de las instrucciones enumeradas a continuación puede provocar descargas eléctricas, incendio 
y/o lesiones graves.

Guarde todas las advertencias e instrucciones para consulta futura.

El término "herramienta eléctrica" en las advertencias hace referencia a la herramienta eléctrica 
que funciona conectada a la red eléctrica (con cable) o a la herramienta eléctrica que funciona 
con batería (inalámbrica..

Seguridad eléctrica
a. El enchufe de la herramienta eléctrica debe encajar en la toma de corriente. Nunca 

modifiques el enchufe. No utilices adaptadores en herramientas eléctricas con toma 
de tierra. La utilización de enchufes sin alterar y de tomas de corrientes adaptadas reduce 
el riesgo de descarga eléctrica.  

b. Evita tocar con el cuerpo superficies con toma de tierra como tuberías, radiadores, 
hornos y frigoríficos. El riesgo de descarga eléctrica aumenta cuando el cuerpo está en 
contacto con la tierra.

c. No expongas las herramientas eléctricas a la lluvia o a la humedad. Si el agua penetra en 
la herramienta eléctrica, aumenta el riesgo de descarga eléctrica. 

d. Utiliza correctamente el cable. Nunca uses el cable para transportar, tirar o 
desenchufar la herramienta. Aleja el cable del calor, del aceite, de partes móviles o 
punzantes. Los cables dañados o enredados aumentan el riesgo de descarga eléctrica. 

e. Cuando utilices la herramienta eléctrica en el exterior, usa cables de prolongación 
aptos para exteriores. Utilizando cables aptos para uso en exteriores, se reduce el riesgo 
de descarga eléctrica. 

f. Si fuese imprescindible utilizar la herramienta eléctrica en un entorno húmedo, es 
necesario conectarla a través de dispositivo de corriente residual (DCR). El uso de un 
DCR reduce el riesgo de descarga eléctrica. 

Seguridad personal
a. Cuando utilices herramientas eléctricas, presta siempre la máxima atención, 

concéntrate en las operaciones que estás efectuando y aplica el sentido común. No 
utilices herramientas eléctricas cuando estés cansado, bajos los efectos de las drogas, 
del alcohol o de medicamentos. Un momento de distracción durante la utilización de la 
herramienta, puede causar graves daños personales. 

b. Utiliza equipos de protección personal. Ponte siempre protección en los ojos. La utilización 
de equipos de protección como máscara para el polvo, calzado de seguridad antideslizante, 
casco o protección para los oídos en las condiciones adecuadas, reduce el riesgo de 
eventuales daños personales. 

c. Evita la puesta en marcha accidental. Comprueba que el interruptor esté  desconectado 
antes de conectarla a la toma de corriente y/o acumulador. Si trasportas la herramienta 
eléctrica sujetándola por el interruptor  o conectas la herramienta cuando el interruptor está 
en la posición de conexión, es posible que se produzcan accidentes. 

d. Antes de encender la herramienta, quita cualquier llave de regulación ya que podría 
causar daños, si permanece unida a alguna parte rotatoria de la herramienta. 
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e. No te balancees. Mantén siempre una postura y equilibrio correctos, porque te permite 
controlar mejor la herramienta en situaciones imprevistas.  

f. Viste una indumentaria adecuada. No lleves joyas ni prendas demasiado amplias. 
Mantén el cabello, los guantes y la ropa alejada de las partes en movimiento. Las prendas 
amplias, las joyas y el cabello podrían engancharse en las partes móviles.

g. Si se proporcionan dispositivos para conexión y aparatos para extracción y recogida del 
polvo, comprueba que están conectados y se utilizan correctamente. El uso de estos 
dispositivos  reduce el riesgo de los daños causados por el polvo. 

h. Aunque utilices a menudo este tipo de herramientas, manipúlala con cuidado y respeta 
las normas de seguridad. Un mal uso o un instante de falta de atención pueden provocar 
heridas graves en una milésima de segundo.

Uso y mantenimiento de la herramienta
a. No fuerces las herramientas eléctricas. Utiliza la herramienta adecuada para cada 

tarea. La herramienta eléctrica correcta te permite trabajar de forma más eficiente y segura.
b. No utilices la herramienta eléctrica si el interruptor no se enciende y apaga. Cualquier 

herramienta que el interruptor no controle es peligrosa y debe repararse. 
c. Desenchufa el aparato y/o desmonta el acumulador antes de regular la herramienta, 

cambiar un accesorio o guardar el dispositivo. Estas medidas de seguridad preventivas 
reducen el riesgo de puesta en marcha accidental del aparato.

d. Guarda las herramientas eléctricas fuera del alcance de los niños. No permitas 
que utilicen estos dispositivos personas que desconocen las herramientas y su 
funcionamiento. Una herramienta eléctrica es un peligro en manos de personas inexpertas.  

e. Cuida la herramienta eléctrica con esmero. Controla si funcionan correctamente, sin 
atascarse, las partes móviles de la herramienta eléctrica, y si existen partes rotas o 
deterioradas que pudieran afectar al funcionamiento de la herramienta eléctrica. Haz 
reparar estas piezas defectuosas antes de volver a utilizar la herramienta eléctrica. Muchos 
accidentes se deben a herramientas eléctricas con un mantenimiento deficiente.

f. Mantén los útiles limpios y afilados. Los útiles mantenidos correctamente se dejan guiar y 
controlar mejor.

g. Utiliza la herramienta eléctrica, accesorios, útiles, etc. de acuerdo a estas instrucciones, 
considerando las condiciones de trabajo y la tarea a realizar. El uso de herramientas 
eléctricas para trabajos diferentes de aquellos para los que han sido concebidas puede 
resultar peligroso.

h. Mantén los mangos y las superficies de agarre bien secas, limpias y sin  grasa ni aceite. 
Las superficies de agarre y los mangos resbaladizos no permiten la manipulación segura y el 
buen control de la herramienta en caso de situaciones imprevistas.

Uso y mantenimiento de los acumuladores
a. Cargar solamente los acumuladores con el cargador especificado por el fabricante. 

Existe riesgo de incendio  al intentar cargar acumuladores de un  tipo diferente al previsto 
para el cargador.

b. Utiliza solo los acumuladores diseñados específicamente para la herramienta eléctrica. 
El uso de otro tipo de acumuladores puede provocar daños e incendios. 

c. Si no utilizas el acumulador, guárdalo separado de clips, monedas, llaves, tornillos, 
clavos u otros  objetos metálicos que puedan crear la conexión entre terminales. El 
cortocircuito de los contactos del acumulador puede causar quemaduras o un incendio.

d. El uso inadecuado del acumulador puede provocar fugas de líquido. Evita el contacto 
con el mismo. En caso de contacto accidental enjuaga con agua limpia. Si el líquido 
entra en contacto con los ojos, recurre inmediatamente a un médico. El líquido del 
acumulador puede provocar quemaduras e irritación.

e. No utilice una batería o herramienta que esté dañada o haya sido modificada. Las 
baterías dañadas o modificadas pueden presentar un comportamiento impredecible, que 
provoque incendio, explosión o riesgo de lesiones.

f. No exponga la batería o herramienta al fuego o a temperaturas excesivas. La exposición 
al fuego o a una temperatura superior a 130 °C puede provocar una explosión.

g. Siga todas las instrucciones de carga y no cargue la batería o la herramienta fuera 
del rango de temperatura especificado en las instrucciones. La carga incorrecta o a 
temperaturas fuera del rango especificado puede dañar la batería y aumentar el riesgo de 
incendio.
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Servicio
a. Haz reparar la herramienta eléctrica sólo por un profesional, empleando 

exclusivamente piezas de repuesto originales. 
Así se mantiene la seguridad de la herramienta eléctrica. 

b. Nunca repare baterías dañadas. La reparación de baterías solo debe ser realizada por el 
fabricante o los proveedores de servicios autorizados.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD ESPECÍFICAS DEL APARATO

Seguridad para taladros/destornilladores

1. �Instrucciones de seguridad para todas las operaciones   

a. Utilice protectores auditivos al perforar. La exposición a ruidos puede causar pérdida 
auditiva. 

b. Sujete la herramienta eléctrica por las superficies de agarre aisladas cuando realice 
una tarea durante la cual el accesorio de corte o los sujetadores puedan entrar 
en contacto con cableado oculto. Si el accesorio de corte o los sujetadores entran en 
contacto con un cable con corriente, pueden hacer que las partes metálicas expuestas de 
la herramienta eléctrica sean conductoras y podrían provocar una descarga eléctrica al 
operario.

2. �Instrucciones de seguridad cuando se utilizan brocas largas 

a. Nunca utilice una velocidad superior a la velocidad máxima nominal de la broca. A 
velocidades más altas, es probable que la broca se doble si se la deja girar libremente sin 
entrar en contacto con la pieza de trabajo, lo que puede provocar lesiones personales. 

b. Comience siempre a taladrar a baja velocidad y con la punta de la broca en contacto 
con la pieza de trabajo. A velocidades más altas, es probable que la broca se doble si se la 
deja girar libremente sin entrar en contacto con la pieza de trabajo, lo que puede provocar 
lesiones personales. 

c. Aplique presión solo en línea directa con la broca y no aplique una presión excesiva. Las 
brocas pueden doblarse provocando su rotura o pérdida de control, lo que puede causar 
lesiones personales.

Utiliza aparatos de exploración adecuados para detectar conductores o tuberías ocultas, 
o consulta a las empresas de suministro local. El contacto con conductores eléctricos 
puede provocar un incendio o una descarga eléctrica. Dañar una tubería de gas puede 
producir una explosión. La perforación de una tubería de agua puede causar daños materiales 
o una descarga eléctrica.

Apague inmediatamente la herramienta eléctrica cuando se bloquee o atasque. Prepárese 
para un par de reacción elevado que pueda provocar retroceso. La herramienta se bloquea 
cuando: 

•	 la herramienta eléctrica se somete a sobrecarga
•	 o se atasca en la pieza de trabajo.

Asegura la pieza de trabajo. Una pieza de trabajo fijada con dispositivos de sujeción o en un 
tornillo de banco se mantiene sujeta de forma mucho más segura que con la mano.

Mantén limpio el puesto de trabajo. La mezcla de diversos materiales es especialmente 
peligrosa. Las aleaciones ligeras en polvo pueden arder o explotar.

Antes de depositarla, espera a que se haya detenido por completo la herramienta. El útil 
puede engancharse y hacerte perder el control sobre la herramienta eléctrica.

Evita una puesta en marcha fortuita. Antes de montar el acumulador, comprueba que el 
interruptor esté en la posición de desconexión. El transporte de la herramienta sujetándola por 
el interruptor o la inserción del acumulador estando conectada la herramienta puede provocar 
un accidente. 
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Instrucciones de seguridad para cargadores

  Usar únicamente en el interior.

No expongas la herramienta eléctrica a la lluvia o humedad. Existe el peligro de recibir una 
descarga eléctrica si penetra el agua en el cargador.

No cargues otro tipo de acumuladores. El cargador es adecuado solo para cargar los 
acumuladores que se suministran con la herramienta eléctrica. En caso contrario existe el 
riesgo de provocar un incendio o explosión.

Mantén limpio el cargador, ya que la suciedad puede provocar una  descarga eléctrica. 

Antes de cada uso, comprueba el cargador, el cable y el enchufe. Si uno de estos 
elementos no estuviera en buen estado, no utilices el cargador. Nunca abras el acumulador. 
Haz reparar la herramienta solo por técnicos cualificados. Los cargadores, cables y enchufes en 
mal estado aumentan el riesgo de descarga eléctrica. 

No manipules el cargador sobre superficies que se inflamen con facilidad (p. ej.  sobre 
papel , tejido, etc.).  El calor que desprende el cargador durante el proceso de carga puede 
crear un riesgo de incendio.

INFORMACIÓN SOBRE VIBRACIONES Y RUIDOS

Nivel de ruido y vibración
El nivel de emisión de ruido y vibración indicado en este manual de instrucciones se ha medido 
de conformidad con una prueba estandarizada en EN 62841. Se puede utilizar para comparar 
una herramienta con otra y como evaluación preliminar de la exposición a vibraciones y 
ruidos cuando se utiliza la herramienta para las aplicaciones mencionadas en este manual. 
No obstante, el uso de la herramienta para aplicaciones diferentes, o con accesorios distintos 
o sometidos a un mantenimiento deficiente, puede aumentar significativamente el nivel de 
exposición. 

Una estimación del nivel de exposición a las vibraciones y al ruido también debe tener en 
cuenta los momentos en que la herramienta está apagada o cuando está en marcha pero 
no se utiliza, ya que esto puede reducir significativamente el nivel de exposición durante 
todo el período de trabajo. Protéjase frente a los efectos de la vibración y el ruido con un 
buen mantenimiento de la herramienta y sus accesorios, manteniendo las manos calientes y 
organizando bien su trabajo.

Otros riesgos
Incluso cuando la herramienta eléctrica se utilice según lo prescrito, no es posible 
eliminar todos los demás factores de riesgo. Los peligros siguientes pueden presentarse 
en relación con la fabricación y el diseño de la herramienta eléctrica:

  Daños en los pulmones si no se utiliza una mascarilla eficaz contra el polvo.

  Daños auditivos si no se utiliza protección auditiva eficaz.



18

Daños en la salud como resultado de las vibraciones si la herramienta eléctrica se utiliza 
durante un período de tiempo prolongado o no se manipula y mantiene de manera 
adecuada.

¡ADVERTENCIA! Esta herramienta eléctrica produce un campo electromagnético 
durante su funcionamiento. En algunas circunstancias, este campo puede interferir 
con implantes médicos activos o pasivos. Para reducir el riesgo de lesiones graves o 
letales, recomendamos a las personas con implantes médicos que consulten a su 
médico y al fabricante del implante médico antes de hacer funcionar esta máquina.

MONTAJE
Antes de realizar cualquier tarea con la herramienta (mantenimiento, cambio de accesorios, 
etc.), o en caso de transporte y almacenamiento, coloca el selector de sentido de giro en la 
posición central. El accionamiento accidental del interruptor puede causar lesiones.

Carga del taladro/atornillador
Lee primero las instrucciones de seguridad y después sigue las instrucciones de carga.
Conecta el extremo del cable USB-C al puerto USB-C de la batería (Imagen 2) (A). Conecta el 
otro extremo del cable USB a un cargador USB o a una toma USB con suficiente potencia para 
cargar el taladro/atornillador. Cuando la batería se conecta a una fuente de alimentación, los 
diodos de la parte posterior se encenderán para indicar el estado de carga:
- Luz parpadeante: carga en curso.
- Luz fija durante 2 minutos/luz apagada: carga completa.
Asegúrate de que el cable no presenta nudos ni dobleces pronunciadas. Si la batería se ha 
cargado por completo y sigue enchufada a la fuente de alimentación, los diodos se encenderán 
durante 2 minutos y después se apagarán. Cuando se complete la carga, desconecta el cable 
e introduce la batería en el soporte del taladro/atornillador. El taladro/atornillador ya está 
preparado para usarlo. Cuando no lo uses, quita la batería del taladro/atornillador y guárdala 
en un lugar adecuado. En condiciones normales de utilización, el taladro/atornillador puede 
cargarse cientos de veces.

ATENCIÓN: La batería se calienta durante la recarga. Se desaconseja cargar la batería a 
temperaturas bajo cero. La batería se descarga progresivamente a lo largo del tiempo, aunque 
no se utilice la herramienta.

Comprobación del nivel de carga de la batería
Puedes comprobar el nivel de carga de la batería pulsando brevemente el botón situado en la 
parte posterior de la batería. Los diodos se encenderán para indicar el nivel de carga restante:
- Se encienden 3 diodos: carga completa
- Se encienden 2 diodos: carga media
- Se enciende 1 diodo: carga baja
Los diodos se apagarán poco después.

Nota: La batería que se suministra con el taladro/atornillador se ha cargado parcialmente para 
poder hacer comprobaciones y se debe cargar por completo antes de usarla.

El taladro/atornillador TRIXIG y la batería TRIXIG se han diseñado para utilizarse conjuntamente.

NUNCA uses esta batería con herramientas sin cable de otros fabricantes.

El sistema de protección electrónica de celdas (ECP) evita que la batería de iones de litio se 
descargue por completo. Cuando la batería se vacía, la herramienta se detiene gracias a un 
circuito de protección: ningún accesorio insertado puede girar.

ADVERTENCIA: No continúes presionando el interruptor de encendido/apagado 
después de que la herramienta se haya desconectado automáticamente. La batería 
podría dañarse.
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ADVERTENCIA: Recarga la batería sobre una superficie no inflamable. No cargues la 
batería durante más de ocho horas.

INSTRUCCIONES DE USO

Uso de la herramienta

Nota: se pueden ver chispas por las aberturas de enfriamiento del motor. Es normal que 
aparezcan chispas con el motor en funcionamiento debido al frotamiento de los componentes  
en el interior del motor. Esto no afecta a la potencia de la herramienta. Sin embargo, 
recomendamos no utilizar la herramienta cerca de líquidos inflamables, de gas o polvo que las 
chispas podrían prender.

Portabrocas sin llave
El taladro lleva un portabrocas sin llave, que permite apretar o aflojar las puntas o las brocas. 
Sujeta el casquillo delantero y pulsa el interruptor/control de variación de velocidad para abrir 
o cerrar el portabrocas.

Montaje de puntas y brocas
Antes de realizar cualquier tarea con la herramienta (mantenimiento, cambio de accesorios, 
etc.), o en caso de transporte y almacenamiento, coloca el selector de sentido de giro en la 
posición central. El accionamiento accidental del interruptor puede causar lesiones.
Gira el casquillo delantero hasta que la abertura del portabrocas sea un poco más grande que 
el diámetro del vástago de la punta o la broca que deseas utilizar. Inserta la punta o la broca en 
el portabrocas. Aprieta el portabrocas según lo descrito arriba (portabrocas sin llave).

Regulación de la velocidad de rotación
Se pueden regular las dos velocidades de rotación de 0 al máximo variando la presión ejercida 
sobre el interruptor. Esto te permite seleccionar la velocidad adecuada para el trabajo que vas 
realizar.

Invertir el sentido de la rotación
Puedes invertir el sentido de la rotación utilizando el selector del sentido de giro (4). 
Para bloquear  el selector, coloca el interruptor en la posición intermedia entre las dos 
opciones: derecha e izquierda.

Regulación del par de giro
Gira el regulador del par de giro (2) hasta la posición deseada. Las posiciones que van del 1 
al 19 sirven para apretar/aflojar tornillos (cuanto mayor sea la cifra, mayor fuerza de torsión). 
Selecciona el símbolo del taladro antes de utilizar la herramienta para practicar orificios. 

Soporte magnético
Puedes colocar las puntas y brocas que quieras usar en el soporte magnético (8.) encima del 
taladro/atornillador para tenerlas a mano cuando estés usándolo.

Luz LED
El atornillador cuenta con una luz LED integrada para iluminar la zona de trabajo. La luz LED se 
enciende cada vez que se aprieta el interruptor de encendido y se apaga cuando se suelta.

ATENCIÓN: RIESGO DE ATRAPAMIENTO
No sujetes la abrazadera del portabrocas con una mano, al mismo tiempo que abres/cierras los 
dientes del portabrocas con ayuda del motor del destornillador/taladro. 

Mantenimiento y limpieza
Mantén siempre limpio y seco el taladro/atornillador para trabajar de forma segura y eficaz. 
Límpialo con un paño suave humedecido para eliminar cualquier resto. No utilices detergentes 
ni disolventes.
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Mantén limpia la herramienta y las aberturas de ventilación para trabajar con eficacia y 
seguridad.

Este producto se ha diseñado para uso doméstico, no para uso comercial ni para realizar 
mediciones en el ámbito profesional.

Conserva este manual para futuras consultas.

Fabricante: IKEA of Sweden AB

Dirección: Box 702, SE-343 81 Älmhult (SUECIA)  

Las pilas y baterías recargables no son residuos domésticos. Como consumidor, la ley le exige 
que deseche todas las pilas y acumuladores, tanto si contienen sustancias nocivas* como si 
no, en un punto de recogida de su municipio/localidad o a través de una entidad comercial 
que ofrezca eliminación de baterías, para que puedan eliminarse de manera ambientalmente 
responsable. 
* marcadas con: Cd = cadmio, Hg = mercurio, Pb = plomo

La imagen del cubo de basura tachado indica que el producto no debe formar parte de los 
residuos habituales del hogar. Se debe reciclar según la normativa local medioambiental de 
eliminación de residuos. Cuando separas los productos que llevan esta imagen, contribuyes 
a reducir el volumen de residuos que se incineran o se envían a vertederos y minimizas el 
impacto negativo sobre la salud y el medio ambiente. Para más información, ponte en contacto 
con tu tienda IKEA.
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Portugues
TRIXIG aparafusadora/berbequim, iões de lítio 12V

ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS - APARAFUSADORA/BERBEQUIM
Modelo: TRIXIG
Tipo: P2202
Tensão nominal 10.8 Vcc
Tensão nominal: 12.0 Vcc
Tipo de bateria: 1.5Ah iões de lítio
Duração do carregamento:
Se utilizar uma corrente de carregamento de 5.0V 1.0A 
– tempo de carregamento < 360 min
Se utilizar uma corrente de carregamento de 5.0V 2.0A 
– tempo de carregamento < 210 min
Se utilizar uma corrente de carregamento de 5.0V 3.0A 
– tempo de carregamento < 150 min
Capacidade do mandril: 0.8 - 10mm
Rotação ajustável: 19 + perfuração
Rotação máx: aprox. 16 Nm
Máx. rpm (velocidade em vazio): 900/min
Suporte para broca desaparafusadora: 6.35 mm (1/4").
Peso: �aprox. 1.035kg (2.282 lbs) (apenas berbequim+bateria.

Vibração (em conformidade com EN 62841-1, EN 62841-2-1.:
Perfuração de metal
ah.D=1.1 m/s², K=1.5 m/s²
Ruído (em conformidade com EN 62841-1.
Nível de pressão de ruído LpA = 72dB (A), KpA = 5dB (A)
Nível de pressão de ruído LwA = 80dB (A), KwA = 5dB (A)

DADOS TÉCNICOS – BATERIA
Tipo: ICBL 10.8-16-USBC-P1
Capacidade: 1.5Ah iões de lítio, 16.2Wh
Pilha recarregável de iões de lítio no interior.  
(Três células de iões de lítio INR19/66 ligadas a um grupo em série)

APENAS PARA USO NO INTERIOR.

Classificações de carregamento recomendadas:
5.0V c.c. / 1.0-3.0A (tipo C), temperatura de carregamento 0-50°C 

Caraterísticas do produto
A numeração dos componentes ilustrados refere-se à apresentação da aparafusadora/
berbequim na página ilustrativa.

1. Portabrocas sem chave
2. Regulador de torção
3. Controlo/gatilho de variação de velocidade
4. 4. Comutador Avançar/Retroceder
5. Ponteiro luminoso LED
6. Bateria
7. 11. Parte frontal de travamento
8. Suporte para brocas magnético

NOTA!
O cabo USB-C e o carregador USB não estão incluídos. Existe um compartimento de arrumação 
adicional dentro da caixa da aparafusadora/berbequim para uma bateria TRIXIG suplementar.

ÁREAS DE UTILIZAÇÃO
Esta aparafusadora/berbequim sem fios é destinada a furar madeira, plástico e materiais em 
metal leve e para aparafusar/desaparafusar.
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Esta ferramenta eléctrica não deve ser manuseada por pessoas (incluindo crianças) com 
capacidades sensoriais ou mentais reduzidas, ou sem experiência nem conhecimentos, a 
menos que sejam supervisionadas ou tenham sido instruídas por uma pessoa responsável pela 
sua segurança no que respeita ao manuseamento da ferramenta.
As crianças têm de ser supervisionadas para garantir que não brincam com a ferramenta 
eléctrica. 

INSTRUÇÕES GERAIS DE SEGURANÇA

Instruções gerais de segurança

  
AVISO! Leia todas as advertências de segurança, instruções, ilustrações e especificações 
fornecidas com esta ferramenta elétrica. O não cumprimento de todas as instruções abaixo 
indicadas pode resultar em choque elétrico, incêndio e/ou ferimentos graves.

Guarde todas as advertências e instruções para referência futura

O termo "ferramenta elétrica" nos avisos refere-se à sua ferramenta elétrica com cabo para 
ligar à rede elétrica ou à ferramenta elétrica operada por bateria (sem fios).

Segurança da área de trabalho
a. Mantenha a área de trabalho arrumada e bem iluminada. Áreas desorganizadas e mal 

iluminadas são mais propícias a acidentes.
b. Não utilize ferramentas eléctricas em ambientes explosivos, nem na presença de 

líquidos inflamáveis, gases e pó. As ferramentas eléctricas produzem faíscas que podem 
inflamar o pó dos vapores.

c. Mantenha as crianças e as pessoas presentes afastadas enquanto utiliza uma 
ferramenta eléctrica. As distracções podem fazer com que perca o controlo.

Segurança eléctrica
a. As fichas de ferramentas eléctricas devem encaixar na tomada. Nunca modifique a 

ficha. Não use adaptadores de ficha em ferramentas eléctricas com ligação à terra. As 
fichas não modificadas e as tomadas correspondentes reduzirão o risco de choque eléctrico.

b. Evite o contacto com superfícies com ligação à terra, tais como tubos, radiadores, 
extensões e frigoríficos. Existe um aumento do risco de choque eléctrico se o seu corpo 
estiver ligado à terra.

c. Não exponha ferramentas eléctricas à chuva ou humidade. A entrada de água na 
ferramenta aumentará o risco de choque eléctrico.

d. Não force o cabo. Nunca use o cabo para carregar, puxar ou desligar a ferramenta.  
Mantenha o cabo longe do calor, óleo, extremidades afiadas ou partes móveis. Os cabos 
danificados ou emaranhados aumentam o risco de choque eléctrico. 

e. Ao utilizar ferramentas eléctricas ao ar livre, use um cabo de extensão apropriado 
para uso no exterior. O uso de um cabo apropriado para áreas exteriores reduz o risco de 
choque eléctrico. 

f. Se for imprescindível utilizar a ferramenta eléctrica num local húmido, é necessário 
ligá-la através de um dispositivo de protecção diferencial residual (RCD). A utilização de 
um RCD reduz o risco de choque eléctrico.

Segurança pessoal
a. Fique atento, observe o que está a fazer e use o bom senso ao utilizar uma ferramenta 

eléctrica. Não utilize uma ferramenta eléctrica quando estiver cansado ou sob a 
influência de drogas, álcool ou medicamentos. Um momento de desatenção enquanto 
utiliza uma ferramenta eléctrica pode resultar numa lesão corporal grave.

b. Use equipamento de segurança. Use sempre óculos de protecção. O equipamento de 
segurança como máscara contra pó, sapatos de segurança antiderrapantes, capacete ou 
protecção auricular usados em condições apropriadas reduzirão os ferimentos pessoais.
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c. Evite ligações acidentais. Verifique se o interruptor está na posição de desligado antes 
de ligar a ferramenta à electricidade e/ou à bateria, de lhe pegar ou de a transportar. 
Pegar em ferramentas eléctricas com o dedo no interruptor ou ligar à electricidade 
ferramentas com o interruptor ligado é propício a acidentes.

d. Remova qualquer chave de ajuste antes de ligar a ferramenta eléctrica, já que se estiver 
ligada a uma parte rotativa da ferramenta pode provocar lesões corporais.

e. Não se estique. Mantenha sempre os pés firmes e o equilíbrio. Isso permite-lhe controlar 
melhor a ferramenta em situações inesperadas.

f. Utilize vestuário adequado. Não use roupas largas nem jóias. Mantenha o cabelo, 
roupas e luvas afastados das peças móveis. Roupas largas, jóias ou cabelo comprido 
podem ficar presos nas peças móveis.

g. Se forem fornecidos dispositivos para ligação a instalações de extracção e recolha 
de pó, garanta que estas estão ligadas e são usadas correctamente. O uso destes 
dispositivos pode reduzir os riscos relacionados com o pó.

h. A confiança que se ganha após um uso frequente das ferramentas não deve levar a 
uma utilização negligente nem a ignorar os princípios de segurança. Um ato desatento 
pode causar lesões graves numa fração de segundos.

Instruções de utilização e manutenção
a. Não force a ferramenta eléctrica. Use a ferramenta eléctrica correcta para a sua 

aplicação. A ferramenta eléctrica correcta fará melhor o trabalho e de forma mais segura 
para o que foi concebida.

b. Não use a ferramenta eléctrica se o interruptor não ligar e desligar. Qualquer 
ferramenta eléctrica que não possa ser controlada com o interruptor é perigosa e deve ser 
reparada.

c. Desligue a ficha da tomada e/ou da bateria antes de fazer quaisquer ajustes, trocar 
acessórios ou guardar ferramentas eléctricas. Tais medidas de segurança preventivas 
reduzem o risco de ligar a ferramenta eléctrica acidentalmente.

d. Guarde as ferramentas eléctricas fora do alcance das crianças e não permita que 
pessoas não familiarizadas com a mesma ou com estas instruções a utilizem. As 
ferramentas eléctricas são perigosas nas mãos de utilizadores inexperientes.

e. Faça a manutenção das ferramentas eléctricas. Verifique se há desalinhamento de peças 
móveis, quebra de peças ou qualquer outra condição que possa afectar o funcionamento da 
ferramenta eléctrica. Se estiver danificada, a ferramenta eléctrica deve ser reparada antes 
de ser usada. Muitos acidentes são causados por ferramentas eléctricas sem manutenção.

f. Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas e limpas. Ferramentas de corte com 
lâminas afiadas sujeitas a manutenção são menos propensas a dobrar e são mais fáceis de 
controlar.

g. Utilize a ferramenta eléctrica, acessórios, brocas, etC), de acordo com as instruções 
e da forma pretendida para o determinado tipo de ferramenta, tendo em conta as 
condições de trabalho e o trabalho a realizar. A utilização da ferramenta eléctrica para 
operações diferentes das concebidas pode resultar em situações perigosas.

h. Mantenha as pegas e as superfícies de contacto secas, limpas e sem restos de 
óleo e gordura. As pegas e as superfícies de contacto escorregadias inviabilizam um 
manuseamento seguro e o controlo da ferramenta em situações inesperadas.

Instruções de utilização e manutenção da bateria
a. Recarregue apenas com o carregador especificado pelo fabricante. Um carregador que 

é apropriado para um tipo de bateria pode criar risco de incêndio, quando utilizado noutra 
bateria.

b. Utilize apenas baterias especificamente desenhadas para a ferramenta eléctrica. A 
utilização de outros tipos de bateria pode provocar danos e incêndios. 

c. Se não utilizar a bateria, guarde-a afastada de outros objectos de metal, por exemplo, 
clips, moedas, chaves, parafusos, pregos ou outros objectos metálicos que possam 
criar uma ligação entre terminais. O curto-circuito dos contactos da bateria pode causar 
queimadura ou um incêndio.

d. A utilização inadequada da bateria pode provocar fugas de líquido. Evite o contacto 
com o mesmo. Em caso de contacto acidental, lave com água. Se o líquido tiver entrado 
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em contacto com os olhos, consulte de imediato o seu médico. O líquido da bateria pode 
causar queimaduras ou irritação.

e. Não utilize uma bateria ou uma ferramenta danificada ou modificada. As pilhas 
danificadas ou modificadas podem apresentar comportamentos imprevisíveis, podendo 
originar incêndios, explosões ou ferimentos.

f. Não exponha uma bateria ou ferramenta ao fogo ou a temperaturas excessivas. A 
exposição ao fogo ou a uma temperatura superior a 130 °C pode provocar uma explosão.

g. Respeite todas as instruções de carregamento e não carregue a bateria ou ferramenta 
fora do intervalo de temperatura especificado nas instruções. O carregamento incorreto 
ou a temperaturas fora do intervalo especificado pode danificar a bateria e aumentar o risco 
de incêndio.

Serviço
a. A ferramenta eléctrica só deve ser reparada por um profissional, e utilizando 

exclusivamente peças de reposição idênticas.  
Isto vai assegurar que a segurança da sua ferramenta eléctrica vai ser mantida.

b. Nunca execute tarefas de manutenção em baterias danificadas. As tarefas de 
manutenção das baterias só deve ser efetuado pelo fabricante ou por prestadores de 
serviços autorizados.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA ESPECÍFICAS DA FERRAMENTA

Avisos de segurança - berbequins/aparafusadoras

1. Instruções de segurança para todas as operações   

a. Use protetores para os ouvidos durante a perfuração. A exposição ao ruído pode causar 
perda de audição. 

b. Segure a ferramenta elétrica pelas superfícies isoladas ao efetuar uma operação em 
que o acessório de corte ou os dispositivos de fixação possam entrar em contacto 
com fios ocultos. O acessório de corte ou os dispositivos de fixação que entrem em 
contacto com um fio sob tensão podem tornar condutivas as partes metálicas expostas da 
ferramenta elétrica e causar um choque elétrico ao operador.

2. Instruções de segurança ao utilizar brocas longas 

a. Nunca opere a uma velocidade superior à velocidade máxima da broca. A velocidades 
mais elevadas, é provável que a broca dobre se for permitida a rotação livre sem contactar 
com a peça de trabalho, resultando em ferimentos pessoais. 

b. Comece sempre a perfurar a baixa velocidade e com a ponta da broca em contacto 
com a peça de trabalho. A velocidades mais elevadas, é provável que a broca dobre se for 
permitida a rotação livre sem contactar com a peça de trabalho, resultando em ferimentos 
pessoais. 

c. Aplique pressão apenas em linha direta com a broca e não aplique pressão excessiva. As 
brocas podem dobrar-se causando rutura ou perda de controlo, resultando em ferimentos 
pessoais.

Utilize detectores apropriados para determinar se existem cabos ocultos na área de 
trabalho ou contacte a companhia de electricidade/gás para obter ajuda. O contacto com 
cabos eléctricos pode provocar incêndio e choques eléctricos. Danos em tubos de gás podem 
provocar explosão. A perfuração de um cano de água pode causar danos materiais ou choques 
eléctricos.

Desligue imediatamente a ferramenta elétrica quando esta ficar bloqueada ou presa. 
Esteja preparado para um binário de alta reação que possa causar coices. A ferramenta fica 
bloqueada quando: 

•	 a ferramenta elétrica é sujeita a sobrecarga
•	 ou fica encravado na peça de trabalho.
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Segure a máquina com firmeza. A rotação a grande velocidade pode ocorrer por instants 
durante o aparafusamento ou desaparafusamento. 

Fixe a peça a trabalhar. Uma peça presa com dispositivos de aperto ou com torno de bancada 
fica mais firme do que se segurar apenas com as mãos. 

Mantenha o seu local de trabalho limpo. Misturas de material são especialmente perigosas. 
Pó de metal leve pode incendiar-se ou explodir. 

Espere a ferramenta eléctrica pare completamente, antes de pousá-la. A ranhura pode 
emperrar e levar à perda de controlo da ferramenta. 

Evite a ligação involuntária. Certifique-se de que o interruptor está na posição off antes de 
introduzir a bateria. Pegar em ferramentas eléctricas com o dedo no interruptor ou ligar à 
electricidade ferramentas com o interruptor ligado é propício a acidentes.

Avisos de segurança para carregadores

  Não usar no exterior.

Mantenha o carregador afastado de chuva ou humidade. A infiltração de água num 
carregador aumenta o risco de choque eléctrico.

Não carregar acumuladores de outras marcas. O carregador só é apropriado para carregar 
as baterias que acompanham a ferramenta. Caso contrário, há risco de incêndio e explosão.

Manter o carregador limpo. Há risco de choque eléctrico devido a sujidade.

Antes de cada utilização é necessário verificar o carregador, o cabo e a ficha. Não utilize 
o carregador se verificar que está danificado. Não abra o carregador e só permita que seja 
reparado por pessoal qualificado. Carregadores, cabos e fichas danificados aumentam o risco

De choque eléctrico. Não use o carregador sobre uma base facilmente inflamável (por 
ex.: papel, tecidos, etc.) ou em ambiente combustível. Existe perigo de incêndio devido ao 
aquecimento do carregador durante o carregamento.

INFORMAÇÃO SOBRE VIBRAÇÃO E RUÍDO

Nível de vibração e ruído
O nível de vibração e emissão de ruído indicado neste manual de instruções foi medido de 
acordo com um ensaio normalizado de acordo com a norma EN 62841. Pode utilizar-se para 
comparar uma ferramenta com outra e como uma avaliação preliminar da exposição à vibração 
e ruído ao utilizar a ferramenta para as aplicações mencionadas neste manual. No entanto, a 
utilização da ferramenta para diferentes aplicações, ou com acessórios diferentes ou com uma 
manutenção indevida, pode aumentar significativamente o nível de exposição. 

Uma estimativa do nível de exposição à vibração e ao ruído deve também ter em conta os 
tempos em que a ferramenta é desligada ou quando está em funcionamento, mas não está 
a ser utilizada, uma vez que tal pode reduzir significativamente o nível de exposição durante 
o período total de trabalho. Proteja-se contra os efeitos das vibrações e do ruído efetuando 
a devida manutenção da ferramenta e dos seus acessórios, mantendo as mãos quentes e 
organizando o seu trabalho.

Outros riscos
Mesmo quando a ferramenta elétrica é utilizada como indicado, não é possível eliminar 
todos os restantes fatores de risco. Podem surgir os seguintes riscos relacionados com a 
construção e conceção da ferramenta elétrica:
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  Danos nos pulmões se não for usada uma máscara eficaz contra o pó.

  Danos auditivos se não for usada uma proteção auditiva eficaz.

Danos para a saúde resultantes de vibrações se a ferramenta elétrica estiver a ser 
utilizada durante um período de tempo mais longo ou não for manuseada e mantida 
corretamente.

AVISO! Esta ferramenta elétrica produz um campo eletromagnético durante o 
funcionamento. Em algumas circunstâncias, este campo pode interferir com 
implantes médicos ativos ou passivos. Para reduzir o risco de ferimentos graves ou 
fatais, recomendamos que as pessoas com implantes médicos consultem o seu 
médico e o fabricante de implantes médicos antes de operarem esta máquina.

MONTAGEM
Antes de qualquer procedimento à ferramenta (por ex.: manutenção, mudança de acessórios, 
etc.), bem como durante o transporte e arrumação, coloque o comutador Avançar/Retroceder 
na posição central. Se o botão On/Off for ligado involuntariamente, há o perigo de lesões.

Carregar a aparafusadora/berbequim
Em primeiro lugar, leia as instruções de segurança e depois siga as instruções de 
carregamento.
Ligue a extremidade do cabo USB-C à porta USB-C da bateria (Imagem 2) (A). Ligue a outra 
extremidade do cabo USB a um carregador ou ficha USB que forneça energia suficiente para 
carregar a aparafusadora. Quando a bateria estiver ligada à fonte de alimentação, os díodos na 
parte posterior da bateria acendem-se para indicar o estado de carregamento:
- Luz intermitente - carregamento em progresso
- Luz fixa durante dois minutos / luz apagada - carregamento concluído
Assegure-se de que o cabo não apresenta nós nem dobras acentuadas. Depois de a bateria 
estar totalmente carregada e se permanecer ligada à corrente, os díodos irão manter-se 
acesos durante dois minutos e, posteriormente, desligar-se. Quando o carregamento estiver 
concluído, desligue o cabo de carregamento e, em seguida, deslize a bateria até ao suporte 
da aparafusadora/berbequim. A aparafusadora/berbequim está agora pronta a usar. Quando 
a aparafusadora/berbequim não estiver em utilização, desligue a bateria da aparafusadora/
berbequim e guarde-a num local adequado. Em condições normais de utilização, a 
aparafusadora pode ser recarregada várias centenas de vezes.

ATENÇÃO! O processo de carregamento gera calor na bateria. Não é aconselhável carregar a 
bateria em ambientes com temperaturas negativas. A bateria irá perder a carga com o tempo, 
mesmo que a ferramenta não seja usada.

Verificar o nível de carga da bateria
Pode verificar o nível de carga da bateria pressionando brevemente o botão localizado na parte 
posterior da bateria. Os díodos irão acender-se para indicar o nível de carga restante:
- 3 díodos iluminados - carga completa
- 2 díodos iluminados - carga a meio
- 1 díodo iluminado - pouca carga
Logo depois, os díodos desligam-se.
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Atenção: A bateria fornecida com a aparafusadora/berbequim foi carregada numa situação de 
teste, pelo que tem de ser completamente carregada antes da primeira utilização.

A aparafusadora/berbequim e a bateria TRIXIG foram concebidos para serem usados em 
conjunto.

NUNCA utilize esta bateria para alimentar ferramentas sem fios de outros fabricantes.

A bateria de iões de lítio está protegida dos descarregamentos totais pela "Electronic Cell 
Protection (ECP)". Quando a bateria estiver vazia, a máquina desliga-se mediante um circuito 
protetor: a ferramenta inserida deixa de girar.

ATENÇÃO! Não continue a carregar no botão On/Off depois de a máquina se desligar 
automaticamente. Pode danificar a bateria.

ATENÇÃO! Carregue a bateria numa superfície que não seja inflamável. Não deixe a 
bateria a carregar mais de 8 horas.

INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO

Utilização da ferramenta

Nota: podem surgir faíscas através das aberturas de refrigeração do motor durante o 
funcionamento. As faíscas são uma reação normal do motor quando está a ser utilizado, 
sendo criadas devido à fricção dos componentes uns contra os outros. Esta situação não afeta 
a potência da ferrementa. Contudo, recomendamos que não a utilizem perto de líquidos 
inflamáveis, gases ou pós, que podem incendiar-se devido às faíscas.

Portabrocas sem chave
O berbequim tem um portabrocas sem chave para poder apertar ou desapertar brocas de 
aparafusadora/berbequim facilmente. Segure a manga frontal e prima o controlo/gatilho de 
velocidade para abrir/fechar o portabrocas.

Montar brocas e berbequins
Antes de qualquer procedimento à ferramenta (por ex.: manutenção, mudança de acessórios, 
etc.), bem como durante o transporte e arrumação, coloque o comutador Avançar/Retroceder 
na posição central. Se o botão On/Off for ligado involuntariamente, há o perigo de lesões.
Rode a manga frontal para ajustar o portabrocas até a abertura ficar um pouco mais larga 
do que a haste da broca de perfuração que pretende usar. Insira a aparafusadora/berbequim 
no portabrocas. Aperte o portabrocas na aparafusadora/berbequim conforme foi descrito 
anteriormente (portabrocas sem chave).

Regular a velocidade da haste
É possível regular a velocidade de rotação de zero para o máximo, alterando a pressão aplicada 
no gatilho. O que lhe permite escolher a velocidade adequada para a tarefa que irá realizar.

Inverter a direcção da rotação
Pode inverter a direcção da rotação usando o comutador de Avançar/Retroceder (4).
Para bloquear a alavanca, defina o comutador para a posição central, entre as opções esquerda 
e direita.

Ajuste o grau de aperto
Rode o regulador de rotação (2) para a posição pretendida. As posições 1-19 são usadas para 
aparafusar/desaparafusar (quanto maior for o valor, maior é o grau de aparafusamento). 
Seleccione o símbolo de perfuração antes de usar a ferramenta para perfurar.
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Suporte para brocas magnético
Pode colocar as brocas e pontas que está a utilizar atualmente no suporte para brocas 
magnético (8.) sobre a aparafusadora/berbequim para que estejam à mão enquanto trabalha.

Ponteiro luminoso LED
A aparafusadora tem um ponteiro luminoso LED para iluminar a área de trabalho. Os ponteiros 
luminosos LED ligam-se sempre que a alavanca é premida e, em seguida, desligam-se quando 
a alavanca é libertada.

AVISO: PERIGO DE ENTALAMENTO
Não segure a parte frontal de bloqueio da bucha com uma mão ao mesmo tempo que abre ou 
fecha as garras da bucha com o auxílio do motor da aparafusadora/berbequim.

Manutenção e limpeza
Mantenha a aparafusadora/berbequim sempre limpa e seca para trabalhar de forma segura e 
eficaz. Limpe o aparelho com um pano suave, humedecido com água. Não utilize detergentes 
de limpeza.

Para um funcionamento adequado e em segurança, mantenha sempre a ferramenta e as 
ranhuras de ventilação limpas.

Este produto destina-se a utilização doméstica, não se destina a medições comerciais ou oficiais 
realizadas por profissionais.

Guarde este manual para consulta futura.

Fabricante: IKEA of Sweden AB

Endereço: Box 702, SE-343 81 Älmhult, SUÉCIA  

As pilhas e baterias recarregáveis não são lixo doméstico! Enquanto consumidor, está obrigado 
por lei a eliminar todas as pilhas e acumuladores, quer contenham substâncias nocivas* ou 
não, num ponto de recolha do seu município/bairro ou através de uma entidade comercial que 
ofereça a eliminação de baterias para que possam ser eliminadas de forma ecológica. 
* marcado com: Cd = cádmio, Hg = mercúrio, Pb = chumbo

O símbolo do caixote do lixo com o sinal de proibição indica que esse artigo deve ser separado 
dos resíduos domésticos convencionais. Deve ser entregue para reciclagem de acordo com 
as regulamentações ambientais locais para tratamento de resíduos. Ao separar um artigo 
assinalado dos resíduos domésticos, ajuda a reduzir o volume de resíduos enviados para os 
incineradores ou aterros, minimizando o potencial impacto negativo na saúde pública e no 
ambiente. Para mais informações, contacte a loja IKEA perto de si.
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中文
TRIXIG 缇克西 电动螺丝刀/电钻 12V

技术参数——电动螺丝刀/电钻
型号：TRIXIG 缇克西
型号：P2202
标称电压 直流: 10.8 Vdc
额定电压 直流: 12.0 Vdc
电池类型：锂电池1.5Ah
充电时间：
如果使用5.0V1.0A充电电流——充电时间< 360分钟
如果使用5.0V2.0A充电电流——充电时间< 210分钟
如果使用5.0V3.0A充电电流——充电时间< 150分钟
夹盘尺寸：0.8-10mm（1/32-3/8英寸）
可调节扭矩：19+钻孔
最大硬扭矩：大约 16 Nm
最大转速（空转速度）：900/min
钻头固定器：6.35mm（1/4英寸）
重量：大约1.035千克(2.282磅）（仅电钻和电池组重量）

振动（符合EN 62841-1，EN 62841-2-1相关规定）：
钻入金属
ah.D=1.1m/s²，K=1.5m/s²
噪音（符合EN 62841-1相关规定）：
噪音声压等级LpA = 72dB (A)，KpA = 5dB (A)
噪音声功率等级LwA = 80dB (A), KwA = 5dB (A)

技术数据——电池组
型号：ICBL 10.8-16-USBC-P1
容量：1.5Ah锂离子电池，16.2Wh
输入：5.0V直流电。/ 1.0-3.0A (USB-C)
内附可充电锂离子电池。（三节INR19/66锂离子电池串联成一组）

仅限室内使用。

建议充电额定值：
直流 5.0V/ 1.0-3.0A (Type-C)，充电温度 0-50℃ 

产品功能
所示产品功能的编号对应图示页上的螺丝刀/电钻图示。
1.无键夹盘
2.扭矩调节器
3.无限变速控制器/扳机
4.旋转方向开关
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5.LED工作灯
6.电池组
7.前轴套
8.磁性钻套

注意！
本品不含 USB-C 电缆和 USB 充电器。电动螺丝刀/电钻的盒子内额外设有一个储物格，
可用于存放一个补充TRIXIG 缇克西 电池组。

用途
此无线电钻/螺丝刀可用于在木材、塑料、软金属材料上钻孔，以及可用来拧紧/拧松螺
丝。
此设备并非为身体、感官或心理有障碍，或者缺乏经验和知识的人（包括儿童）所使
用，除非由其监护人监督或在负责其安全的人指导下使用。
必须照看好孩子，确保他们不会将该设备作为玩具。

一般安全说明

电动工具 - 一般安全说明

 
警告！ 请阅读此电动工具提供的安全警告、说明、插图和规格。不遵守下列说明可能会
导致触电、火灾和/或严重伤害。

请妥善保存所有警告和说明以备将来参考

警告中提及的术语“电动工具”是指电源供电（有线）电动工具或电池供电（无线）电动
工具。

工作区域安全
a. 工作区域需保持干净且光线充足，以免因环境杂乱和光线不足而发生危险。
b. �电动工具产生的火花可能引起火灾，因此不可在含有易燃液体、气体或灰尘的爆炸性

环境下使用电动工具。
c. 操作电动工具时需避免任何人站在一旁观看，以免使用者因分心而发生危险。

电气安全
a. �电动工具插头需符合插座规格，且不可任意更换插头。接地式电动工具不可使用转接

器插头。使用正常插头及适合插座，可降低触电危险的发生。
b. 须避免身体接触如水管、暖气、炉具和冰箱等接地表面，以免造成触电危险。
c. �不可将电动工具置于潮湿环境，以免湿气侵入造成触电危险。
d. �不可以拉扯电线的方式搬移电动工具或拔掉插头。电线须远离热源、油、锐利边缘或

工具的活动零件，以避免因电线受损或缠绕而造成触电危险。
e. 在户外操作电动工具时，需使用户外用延长线，以降低触电危险。
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f. �需在潮湿地点使用电动工具时，请使用漏电断路器(RCD)。使用漏电断路器可减少触
电危险。

个人安全
a. �操作电动工具时须格外专注，并保持警觉。当感觉疲劳或因药物、酒精而导致精神不

济时，不可使用电动工具，以免造成严重伤害。
b. �操作电动工具时须戴上护目镜，并使用安全装备，如防尘口罩、防滑安全鞋、安全帽

或耳罩，以降低受伤的危险。
c. �在电源开启状态下，搬移电动工具或插上插头，都可能会造成受伤的危险。为避免意

外的发生，插上插头或装入电池前须确认电源关闭。
d. �开启电源前，先拆下可调整键或扳手。若未将旋转零件上的扳手或调整键拆下，可能

会造成伤害。
e. �不可过度使用。操作电动工具时保持稳固和平衡，有助于在突发状况下有效控制工

具。
f. �操作电动工具时需穿着适当服装，不可穿着宽松衣物或配戴饰品。操作时，务必让头

发、衣物和手套远离活动零件。由于宽松衣物、饰品或头发容易被活动零件夹住，
g. �如果电动工具内建可连接吸尘和收集设备的装置，需确认装置稳固连接和正确使用。

使用这些装置可降低因灰尘而引起的危险。
h. �不可让经常使用的熟悉度让你变得自满，忽略工具的安全原则。粗心的动作会立即造

成严重伤害。

电动工具的使用和保养
a. �不可错误使用电动工具，需依不同物品材质使用正确的电动工具。正确的电动工具可

使工作事半功倍，更加安全。
b. �如果电源无法正常开关，不可使用电动工具。无法正常操作的电动工具须立即维修，

以免发生危险。
c. �调整设定、更换配件或存放电动工具前，须先拔掉插头或取下电池。此种安全预防方

法，可降低误启电动工具的危险。
d. �电动工具不用时需存放在孩童接触不到的地方。不可让不熟悉电动工具或操作说明的

人接触电动工具，以免发生危险。
e. �保养电动工具。检查活动零件是否调整错误或链接固定、零件是否破损，以及可能影

响电动工具操作的其他状况。如有损坏，使用前，应立即让专人维修。须定期保养电
动工具，以免使用时发生意外。

f. �为保持切割工具的锐利度和清洁，可适当的磨利切割刀缘，减缓紧度，方便使用。
g. �依照说明书，以及特殊电动工具的使用方法，并考虑工作状况和物品材质，使用电动

工具、配件和工具。如用作其他用途，可能造成危险。
h. �使把手和抓握表面保持干燥、干净，避免沾染油脂。光滑的把手和抓握表面，让你在

意外的状况下不易操作和控制工具。

电池式电动工具使用与保养说明
a. 仅能用产品提供的充电器充电。须使用适合充电器类型的电池，以免造成危险。
b. 仅能使用适合的电池，以免造成伤害和起火的危险。
c. �电池不使用时，须放在远离回形针、硬币、钥匙、铁钉、螺丝等可能连接电池两端的

地方。电池短路可能造成烧伤或火灾。
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d. �不可任意使用充电器，以免因电池破裂而接触到有毒物质。如果不小心接触到有毒物
质，立即冲水清洗。因电池内的有毒物质会造成过敏或烧伤，如果眼睛不小心接触
到，须立即就医。

e. �请勿使用损坏或改装的电池组或工具。损坏或改装的电池可能会带来不可预测的行
为，从而导致火灾、爆炸或受伤风险。

f. �请勿将电池组或工具置于火中或温度过高的环境中。置于火中或温度高于 130°C 的环
境中可能会导致爆炸。

g. �请遵循所有充电说明，不要在说明规定的温度范围之外为电池组或工具充电。充电不
当或在规定温度范围之外充电可能会损坏电池并增加火灾风险。

服务
a. �须由合格的修护人员来维修电动工具，并只能使用相同的替换零件。 

如此能确保电动工具的安全性。
b. 切勿维修损坏的电池组。仅可由制造商或授权服务提供商对电池进行维修。

与机器相关的安全说明

钻头与螺丝刀安全警告

1. 所有操作环境下的安全说明   

a. 进行冲击钻孔时应佩戴耳罩。暴露在噪音中会导致听觉损耗。
b. �如果在操作过程中切割配件或紧固件可能接触隐藏的电线，则需要抓持电动工具的

绝缘部分。切割配件或紧固件接触“带电”的电线可能会使电动工具裸露的金属部件导
电，并可能使操作员触电。

2. 使用长钻头时的安全说明 

a. �操作时切勿超过钻头的最大额定转速。在较高转速下，如果钻头在不接触工件的情况
下自由旋转，可能会发生弯曲，从而导致人身伤害。

b. �始终以低速开始钻孔，并使钻头尖端与工件接触。在较高转速下，如果钻头在不接触
工件的情况下自由旋转，可能会发生弯曲，从而导致人身伤害。

c. 施力方向应与钻头方向一致，不要施加过大的压力。钻头可能会弯曲，引起破损或失
控，进而导致人身伤害。

使用适合的侦测器，以便找出隐藏在工作场所的电源线，或向当地的供电单位索取相关
资料。电动工具须避免接触到下列物品：电线，输气管道和水管，以免引起火灾、爆炸
和造成触电。

当电动工具被阻塞或卡住时，请立即将其关闭。为可能会导致反冲的高反作用扭矩做好
准备。在以下情况下，本工具会被阻塞：

•	 电动工具过载
•	 或者被嵌入工件。
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务必握紧电动工具。在拧紧和旋松螺丝时，可能出现短暂的强大反冲。

固定部件。使用固定装置或老虎钳固定部件，会比用手持握更牢固。
工作场所须保持干净。不同材质经钻孔后所产生的粉尘经过混合后容易产生化学反应，
十分危险。轻合金粉尘容易着火或引起爆炸。

等待电动工具完全静止后才能放下。电动工具上的工具可能在工作中卡住，而使你无法
控制电动工具。

避免不小心打开电动工具。插入电池前确保开关处于关闭状态。搬动电动工具时手指放
在开关上，或在开关打开时插入电池都可能引发事故。

电池充电器安全警告

  仅供室内使用。

不要让电池充电器淋雨或暴露于潮湿的环境中，水分渗入充电器中会增加触电的危险。

不可用来替其他电池充电，电池充电器只适用于此电动工具的电池，以免造成起火和爆
炸的危险。

电池充电器须保持干净。污垢会造成触电的危险。

每次使用前，先检查电池充电器、电线和插头是否受损。若发现损坏，请立即停止使
用。不可自行拆解电池充电器、电线和插头，须交由专业维修人员进行维修。使用受损
的电池充电器、电线和插头会增加触电的危险。

不可在易燃表面或附近（如纸、纺织品等）操作电池充电器，以免因充电时，电池充电
器过热而造成起火的危险。

振动和噪声说明

振动和噪声水平
我们已根据 EN 62841 中所列的标准化测试对本说明手册中提及的振动和噪声发射水平
进行了检测。它可用于将一种工具与另一种工具进行比较，还可作为将该工具用于本手
册所提及的用途时暴露于振动和噪音的程度的初步评估。但是，将本工具用于不同的用
途，或者使用不同或维护不善的配件，可能会显著增加暴露水平。

对振动和噪音暴露水平的评估还应考虑工具关闭或运行但未使用的时间，因为这可能会
显著降低整个工作期间的暴露水平。通过维护工具及其配件、保持双手温暖和统筹工作
来保护自己免受振动和噪声的影响。
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其它风险
即使按规定使用本电动工具，也不可能消除所有其它风险因素。本电动工具的结构和设
计可能会带来以下危险：

  如不佩戴有效的防尘口罩，会对肺部造成损害。

  如不佩戴有效的听力保护装置，会对听力造成损害。

  �如果本电动工具被长时间使用或未被正确处理和维护，则振动会对健康造成损
害。

 � 警告！ 此电动工具在操作过程中会产生电磁场。在某些情况下，该电磁场可能
会干扰主动或被动医疗植入物。为了降低严重或致命伤害的风险，我们建议使
用医疗植入物的人员在操作本工具之前咨询他们的医生和医疗植入物制造商。

组装
使用（维修、更换工具等）以及运输和存放机器前，请将旋转方向开关置于中央位置。
不小心启动电源开关可能会导致受伤。

螺丝刀/电钻充电
使用前，请先阅读安全说明，然后按照充电说明进行操作。
先将USB-C电线一端连接到电池组上的USB-C端口（图2) (A)。然后将USB-C电线另一端
连接到能够为螺丝刀/电钻提供充足电力的USB充电器或USB电源。当电池组连接到电源
后，电池组背面的二极管亮起，显示充电状态：
- 脉冲光——充电进行中
- 两分钟稳定光/无灯光——充电完成
请务必确保电线没有打结或弯折。当电池组充满电且电池组未与电源断开时，二极管将
亮起，并于两分钟后熄灭。充电完毕后，请断开电池组电源线，然后将其放入螺丝刀/
电钻的电池座内。这时便可以开始使用此螺丝刀/电钻了。不使用螺丝刀/电钻时，请将
电池组从螺丝刀/电钻中取出并将其妥善存放。正常使用情况下，螺丝刀可重复充电数
百次。
注意！充电过程中电池会产生热量。不建议在低于冰点的温度下为电池充电。即使不使
用，电池也会在一段时间后逐渐失去电量。

查看电池组的充电状态
短按电池组背面的按钮即可查看电池组的充电状态。二极管将亮起并显示剩余电力的状
态：
- 3个二极管亮起——满电量
- 2个二极管亮起——中等电量
- 1个二极管亮起——低电量
二极管不久之后将熄灭。
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使用（维修、更换工具等）以及运输和存放机器前，请将旋转方向开关置于中央位
置。不小心启动电源开关可能会导致受伤。

注意：螺丝刀/钻头随附的电池仅经过充电测试，未充满电，因此，首次使用前需
完全充电。

TRIXIG 缇克西 电动螺丝刀/电钻和TRIXIG 缇克西 电池组是配套的，不可分开使
用。
切勿使用此电池组为其他制造商的无线工具供电。

锂离子电池带有“电子电池保护(ECP)”系统，可防止深度放电。电池没电时，设备通
过保护电路关闭：插入的工具不再旋转。

  �警告 设备自动关闭后，请勿继续按On/Off（开/关）按钮。电池可能会
损坏。

  警告！请在不易燃的表面上为电池充电。电池充电时间勿超过八小时。

使用说明

使用工具

注意：操作时，电机外壳的沟槽可能产生火花。使用时产生火花是正常现象，这是
因为电机内侧的零件相互摩擦所造成，电动工具的功能不会受到影响。电动工具产
生的火花可能引起火灾，切勿在含有易燃液体、气体或灰尘的环境下使用电动工
具。

无键夹盘
电钻配有一个无键夹盘，因此只需拧紧或拧松螺丝刀/电钻的刀头即可。握住前轴
套，然后按下速度控制/触发即可打开/关闭夹盘。

安装刀头和钻头
旋转前轴套调节夹盘，直至开口稍大于要使用的刀头/钻头直径。将刀头/钻头放入
夹盘中。按照上述操作，将刀头/钻头紧紧固定在夹盘中（无键夹盘）。

调节轴速度
通过改变施加到触发器的压力，可以将两个轴速度从零调节到上限值。这样你就能
够为需要处理的任务选择最优的速度。

改变转向
你可以使用扳机上面的旋转方向选择器（4）来改变转向。要锁定扳机，将选择器
调节到左右选项的中间位置。
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调节拧力
将扭矩调节器(2)调节到理想位置。设定1-19，用于拧紧/拧松螺丝（数值越高，拧力越
大）。使用钻孔工具前，先选择钻孔符号。

磁性钻套
你可以将当前使用的刀头和钻头放在螺丝刀/电钻顶部的磁性钻套(8)上，方便在工作时
随手取用。

LED工作灯
螺丝刀内置LED工作灯，可照亮工作区域。每次按压触发开关时LED工作灯亮起，松开
触发开关时LED工作灯熄灭。

警告：夹伤危险
利用电钻/螺丝刀马达打开或关闭夹盘爪的同时，请勿用一只手握住夹盘的前套。

维护和清洁 
请始终保持螺丝刀/电钻洁净干燥，以确保正确、安全的操作。请使用柔软的湿布擦拭碎
屑。请勿使用任何清洁剂或溶剂清洁。

为确保安全和正常工作，请始终保持设备和通风槽清洁。

本产品仅供家庭使用，不适用于需由专业人员进行的商业测量或合格测量。

请保留本手册以备将来使用。

制造商：IKEA of Sweden AB

地址：Box 702, SE-343 81 Älmhult, SWEDEN  

消费者若使用电源适配器充电，则应购买配套使用获得CCC认证并满足标准的电源适配
器。

  �电池和充电电池非生活垃圾！作为消费者，您需要依法在您所在市政当局/社
区的收集点，或通过提供电池处理服务的商业实体，处理所有电池和蓄电
池，而无论其是否含有害物质*。这样有助于以环保的方式处理它们。 
* 表示含有：Cd = 镉，Hg = 汞，Pb = 铅

�带十字的垃圾桶标志代表该产品必须与家用垃圾分开处理。同时对产品的处理必
须符合当地关于废物处理的相关规定。每做一次分类，就减少了送入焚烧炉和垃
圾填埋场垃圾的数量，进而将不利于人类身体健康和环境的负面影响最小化。想
了解更多，请联系当地宜家商场。
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繁中
TRIXIG 電動起子機/電鑽 12V 鋰電池

技術規格 - 電動起子機/電鑽
型號：TRIXIG
類型：P2202
標稱電壓: 10.8V 直流
額定電壓: 12V 直流
電池類型：1.5 Ah鋰電池
充電時間：
若使用5.0V/1.0A充電器，充電時間少於360分鐘。
若使用5.0V/2.0A充電器，充電時間少於210分鐘。
若使用5.0V/3.0A充電器，充電時間少於150分鐘。
夾頭適用範圍：0.8 - 10公釐 (1/32-3/8英吋)
可調扭力：19+段
最大扭力：大約16 Nm
空載最大轉速：900/min
螺絲起子頭接桿：6.35公釐 (1/4英吋)
重量：大約1.035公斤 (2.282磅) (只含電鑽及電池)

振動程度(依據EN 62841-1、EN 62841-2-1相關規定)：
鑽入金屬
ah.D=1.1 m/s², K=1.5 m/s²
噪音程度(依據62841-1相關規定)：
音壓位準LpA = 72 dB (A), KpA = 5 dB (A)
聲功率位準LwA = 80 dB (A), KwA = 5 dB (A)

技術規格 - 電池
類型：ICBL 10.8-16-USBC-P1
容量：1.5Ah Lithium-Ion, 16,2Wh
輸入：5.0 Vdc / 1.0-3.0A (USB-C)
附可充電鋰電池。 (三顆INR19/66鋰電池串聯)

僅適合室內使用。

建議充電額定值：
5.0V 直流 / 1.0-3.0A（C型），充電溫度0-50°C 

產品部位名稱
依產品圖編號，各部位名稱如下：
1. 快裝夾頭
2. 扭力設定環
3. 多段變速控制裝置
4. 正逆轉開關
5. LED照明燈
6. 電池
7. 前套筒
8. 磁性起子頭接桿



39

注意！
不包括USB-C電纜和USB充電器。 電動起子機/電鑽盒內附額外收納間隔，用來放置備用的
TRIXIG電池。

使用區域
此電動工具可在木材、塑膠和軟金屬上鑽孔，也可用於轉入和轉出螺絲。
除非有熟悉操作電動工具的人員在旁邊協助並確保使用安全，否則不可讓不熟悉操作電動工具
或缺乏使用經驗和相關知識的人員(包含兒童)使用此電動工具。
不使用的電動工具須存放在兒童接觸不到的地方。

一般安全說明

電動工具 - 一般安全說明

 
警告！ 請閱讀此電動工具提供的所有安全警告、說明、插圖和規格。不遵守下面列出的所有說
明可能會導致觸電、火災和/或嚴重傷害。

請保存所有警告和說明以備將來參考

警告中的術語「電動工具」是指您的電源供電（有線）電動工具或電池供電（無繩）電動工
具。

工作區域安全
a. 工作區域需保持乾淨及光線充足，以免因環境雜亂和光線不足而發生危險。
b. �電動工具產生的火花可能引起火災，因此不可在含有易燃液體、氣體或灰塵的爆炸性環境下

使用電動工具。
c. 操作電動工具時需避免任何人站在一旁觀看，以免使用者因分心而發生危險。

電氣安全
a. �電動工具插頭需符合插座規格，且不可任意更換插頭。接地式電動工具不可使用轉接器插

頭。使用正常插頭及適合插座，可降低觸電危險的發生。
b. 須避免身體接觸如水管、暖氣、爐具和冰箱等接地表面，以免造成觸電危險。
c. 不可將電動工具置於潮濕環境，以免溼氣侵入造成觸電危險。
d. �不可以拉扯電線的方式搬移電動工具或拔掉插頭。電線須遠離熱源、油、銳利邊緣或工具的

活動零件，以避免因電線損害或纏繞而造成觸電危險。
e. 在戶外操作電動工具時，需使用戶外用延長線，以降低觸電危險。
f. �需在潮溼地點使用電動工具時，請使用漏電斷路器(RCD)。使用漏電斷路器可減少觸電危險。

個人安全
a. �操作電動工具時須格外專注，並保持警覺。當感覺疲勞或因藥物、酒精而導致精神不濟時，

不可使用電動工具，以免造成嚴重傷害。
b. �操作電動工具時須戴上護目鏡，並使用安全裝備，如防塵口罩、防滑安全鞋、安全帽或耳

罩，以降低受傷的危險。
c. �在電源開啟狀態下，搬移電動工具或插上插頭，都可能會造成受傷的危險。為避免意外的發

生，插上插頭或裝入電池前須確認電源關閉。
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d. �開啟電源前，先拆下可調整鍵或扳手。若未將旋轉零件上的扳手或調整鍵拆下，可能會造
成傷害。

e. �不可過度使用。操作電動工具時保持穩固和平衡，有助於在突發狀況下有效控制工具。 
f. �操作電動工具時需穿著適當服裝，不可穿著寬鬆衣物或配戴飾品。由於寬鬆衣物、飾品或頭

髮容易被活動零件夾住，操作時，務必讓頭髮、衣物和手套遠離活動零件。
g. �如果電動工具內建可連接吸塵和收集設備的裝置，需確認裝置穩固連接和正確使用。使用這

些裝置可降低因灰塵而引起的危險。
h. �不可讓經常使用的熟悉度讓你變得自滿，忽略工具的安全原則。粗心的動作會立即造成嚴

重傷害。

電動工具使用與保養說明
a. �不可錯誤使用電動工具，需依不同物品材質使用正確的電動工具。正確的電動工具可使工作

事半功倍，更加安全。
b. �如果電源無法正常開關，不可使用電動工具。無法正常操作的電動工具須立即維修，以免

發生危險。
c. �調整設定、更換配件或存放電動工具前，須先拔掉插頭或取下電池。如此的安全預防方法，

可降低誤啟電動工具的危險。
d. �電動工具不用時需存放在孩童接觸不到的地方。不可讓不熟悉電動工具或操作說明的人接觸

電動工具，以免發生危險。
e. �保養電動工具。檢查活動零件是否調整錯誤或連結固定，零件是否破損及可能影響電動工具

操作的其他狀況。如果發現電動工具受損，使用前需維修工具。須定期保養電動工具，以免
使用時發生意外。

f. �為保持切割工具的銳利度和清潔，可適當的磨利切割刀緣，減緩緊度，方便使用。
g. �依照說明書，以及特殊電動工具的使用方法，並考慮工作狀況和物品材質，使用電動工具、

配件和工具。錯誤的使用方式，可能會造成危險的發生。
h. �使把手和抓握表面保持乾燥、乾淨，避免沾染油脂。光滑的把手和抓握表面，讓你在意外的

狀況下不易操作和控制工具。

電池式電動工具使用與保養說明
a. 僅能用產品提供的充電器充電。須使用適合充電器類型的電池，以免造成危險。
b. 僅能使用適合的電池，以免造成傷害和起火的危險。
c. �電池不使用時，須放在遠離迴紋針、硬幣、鑰匙、鐵釘、螺絲等可能連接電池兩端的地方。

電池短路可能造成燒傷或火災。
d. �不可任意使用充電器，以免因電池破裂而接觸到有毒物質。如果不小心接觸到有毒物質，

立即沖水清洗。因電池內的有毒物質會造成過敏或燒傷，如果眼睛不小心接觸到，須立即
就醫。

e. �請勿使用損壞或改裝的電池組或工具。損壞或改裝的電池可能會表現出不可預測的行為，從
而導致火災、爆炸或受傷風險。

f. �請勿將電池組或工具暴露在火中或溫度過高的環境中。暴露於火中或溫度高於130°C可能會
導致爆炸。

g. �請遵循所有充電說明，不要超出說明中指定的溫度範圍為電池組或工具充電。充電不當或在
超出指定範圍的溫度下充電可能會損壞電池並增加火災風險。

服務
a. �須由合格的修護人員來維修電動工具，並只能使用相同的替換零件。 

如此能確保電動工具的安全性。
b.切勿維修損壞的電池組。電池組的服務只能由製造商或授權服務提供者進行。
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特殊安全說明

電鑽起子機之安全警告

1. 關於所有操作的安全說明   

a. 衝擊鑽孔時須佩戴耳罩。暴露在噪音中會導致損傷聽力。
b. �在執行切割附件或緊固件可能接觸隱藏電線的操作時，請握住電動工具的絕緣抓握面。切

割附件或緊固件接觸「帶電」電線可能會使電動工具的裸露金屬部件導電，並可能使操作
人員觸電。

2. 使用長鑽頭時的安全說明 

a. �切勿以高於鑽頭最大額定轉速的速度運行。在較高的速度下，如果讓鑽頭在不接觸工件的情
況下自由旋轉，則可能會彎曲，從而導致人身傷害。

b. �始終以低速開始鑽孔，並且保持鑽頭尖端與工件接觸。在較高的速度下，如果讓鑽頭在不接
觸工件的情況下自由旋轉，則可能會彎曲，從而導致人身傷害。

c. �僅在與鑽頭成一直線的方向施加壓力，不要施加過大的壓力。鑽頭可能會彎曲，導致破損或
失控，從而導致人身傷害。

使用適合的偵測器，以便找出隱藏在工作場所的的電源線，或向當地的供電單位索取相關資
料。電動工具須避免接觸到下列物品：電線、瓦斯管和水管，以免引起火災、爆炸和造成觸
電。

當工具被阻滯或卡住時，立即關閉電動工具。要準備好應對可能導致反沖的高反作用扭矩。在
以下情況下，該工具將被停止：

•	 電動工具過載
•	 或者它被卡在工件中。

務必握緊電動工具。在轉入和轉出螺絲時，可能出現短暫的強大回擊。

固定機器部件。使用固定裝置或老虎鉗固定機器部件，會比用手持握更牢固。

工作場所須保持乾淨。不同材質經鑽孔後所產生的粉塵經過混合後容易產生化學反應，十分危
險。輕合金粉塵容易著火或引起爆炸。

等待機器完全靜止後才能放下。機器上的工具可能在工作中卡住，而使你無法控制電動工具。

安裝電池前，先確定起停開關在關的位置，以預防意外啟動電動工具。攜帶電動工具時，請勿
將手指置於起停開關，或安裝電池時未關閉電動工具開關，以免造成危險。

電池充電器之安全警告

  僅適合室內使用。
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不要讓電池充電器淋雨或暴露於潮溼的環境中，水分滲入充電器中會增加觸電的危險。

電池充電器只適用於此電動工具的電池，不可用來替其他電池充電，以免造成起火和爆炸的
危險。

電池充電器須保持乾淨。污垢會造成觸電的危險。

每次使用前，先檢查電池充電器、電線和插頭是否受損。若發現損壞，請立即停止使用。不可
自行拆解電池充電器、電線和插頭，須交由專業維修人員進行維修。使用受損的電池充電器、
電線和插頭會增加觸電的危險。

不可在易燃表面或附近(如紙、布織品等)操作電池充電器，以免因充電時，電池充電器過熱而
造成起火的危險。

振動和噪聲資訊

振動和噪音水平
本說明手冊中規定的振動和噪音排放水平，已根據EN 62841中的標準化測試進行測量。其可
用於將一種工具與另一種工具進行比較，並作為將該工具按本手冊做應用時暴露於振動和噪音
的初步評估。但是，將該工具用於不同的應用，或者使用不同或維護不善的配件，可能會顯著
增加暴露水平。

對振動和噪音暴露水平的估計還應考慮工具關閉或運轉但未使用的時間，因為這可能會顯著降
低整個工作期間的暴露水平。通過維護工具及其配件、保持雙手溫暖和妥善編排工作來保護自
己免受振動和噪音的影響。

其他風險
即使按規定使用電動工具，也不可能消除所有其他風險因素。電動工具的結構和設計可能會出
現以下危險：

  如果不佩戴有效的防塵口罩，會對肺部造成損害。

  如果不佩戴有效的聽力保護裝置，會對聽力造成損害。

  如果電動工具長時間使用或未正確處理和維護，則振動會對健康造成的損害。

  �警告！ 該電動工具在操作過程中會產生電磁場。在某些情況下，該磁場可能會干擾
主動或被動醫療植入物。為了降低嚴重或致命傷害的風險，我們建議使用醫療植入物
的人在操作本機之前諮詢他們的醫生和醫療植入物製造商。
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組裝說明
在電動工具上進行任何維護的工作(如維修、更換工具等)，以及搬運和收納此機器之前，正逆
轉開關須設定在中間位置， 以免意外啟動電源造成傷害。

電動起子機/電鑽充電說明
請先仔細閱讀安全說明，並依照指示進行充電。
將USB-C傳輸線的一端，連接到電池的USB-C插孔內 (圖2) (A)。 然後將USB傳輸線的另一端，
連接到USB充電器或USB插槽，確保可提供足夠的電力，為電動起子機/電鑽充電。 當電池連
接電源時，電池後方的指示燈會亮起，顯示充電狀態：
- 當指示燈快速閃爍時，表示電池正在充電。
- 當指示燈長亮2分鐘或熄滅時，表示充電完成。
請確認電線是否打結或折彎。 當電池充滿電後仍連接著電源時，指示燈會持續亮著2分鐘後自
動熄滅。 當充電完成後，請先拔除充電線，再將電池放入電動起子機/電鑽的收納間隔內。 電
動起子機/電鑽即可使用。 不使用電動起子機/電鑽時，請拔除與電池的連接，並存放在適當的
地方。 在正常使用情況下，可重複充電數百次。

注意！ 充電過程中電池會變熱。 不可在低溫環境下為電池充電。 儘管工具未被使用，電池仍
會隨時間逐漸流失電力。

檢查電池的電量
你可短按電池背面的按鈕，來檢查電池的電量。 指示燈會如下亮起，顯示電池的剩餘電量：
- 3個指示燈亮起，表示電量充滿
- 2個指示燈亮起，表示電量中等
- 1 個指示燈亮起，表示電量低
指示燈稍後會自動熄滅。

注意：電動起子機/電鑽所附的電池，為供檢測使用僅部份充電，初次使用前須先將充電池完
全充電。

TRIXIG電池專為TRIXIG電動起子機/電鑽而設。
電池不適用於其他品牌的無線工具。

此鋰電池配備電子保護裝置(ECP)，可防止電池過度放電。 電池電量用盡後，保護開關會自動
關閉電動工具，安裝在機器上的工具會停止轉動。

  警告！機器自動關閉電源後，不可持續按壓電源開關，以免損害電池。

  警告！ 請在非易燃表面上替電池充電。 充電時間不可超過8小時。
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使用說明

使用工具

注意：操作時，馬達外殼的溝槽可能產生火花。使用時產生火花是正常現象，這是因為馬達
內側的零件相互摩擦所造成，電動工具的功能不會受到影響。電動工具產生的火花可能引起火
災，切勿在含有易燃液體、氣體或灰塵的環境下使用電動工具。

快速夾頭
快速夾頭能讓你輕鬆轉緊或轉鬆鑽頭和螺絲起子頭。 握住前套筒並推動速度速控制裝置/開關
扳機以開關夾頭。

安裝起子頭及鑽頭
在電動工具上進行任何維護的工作(如維修、更換工具等)，以及搬運和收納此機器之前，正逆
轉開關須設定在中間位置， 以免意外啟動電源造成傷害。
首先轉動前套筒，調整夾頭的開口，稍為大於你要使用的起子頭/鑽頭軸。 將螺絲起子頭/鑽頭
裝入夾頭。 依照上述有關快裝夾頭的說明，鎖緊夾頭。

調整鑽頭軸速度
以按壓開關扳機的力度，調整鑽頭軸速度。 從零到最大值，讓你選擇最適合的速度。

改變轉向
使用正逆轉開關(4)，可改變機器的轉向。

將正逆轉開關設定在中間位置，則無法啟動起停開關。

設定扭力
使用扭力設定環(2)，可設定1-19級扭力，以便轉緊和轉鬆螺絲(設定值越高，扭力越大)。使用
工具鑽孔前，先設定鑽孔符號。

磁性起子頭接桿
你可將目前使用的起子頭及鑽頭，放在電動起子機/電鑽頂部的磁性起子頭接桿 (8.) 上，方便
隨時拿取使用。

LED照明燈
電動起子機內置LED照明燈，可照亮工作範圍。 扣動開關扳機點亮照明燈，釋放開關扳機燈就
會熄滅。

警告：夾住的危險
不可用單手握住夾頭的前套筒，同時用電鑽起子機的動力打開或關閉夾頭開口，以免導致手被
夾住的危險。

保養與清潔
電鑽起子機必須保持乾淨及乾燥，以確保可正常及安全操作。 清潔時可用軟布沾水擦掉碎屑。 
不可使用任何清潔劑或溶劑。

機器及其散熱孔務必保持乾淨，以確保可正常及安全操作。

此產品僅供居家使用，不適用於商業用途或專業測量。
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請保留本手冊以備將來使用。

製造商：IKEA of Sweden AB

地址：Box 702, SE-343 81 Älmhult, SWEDEN (瑞典)  

注意 !
取得審驗證明之低功率射頻器材，非經核准，公司、商號或使用者均不得擅自變更頻率、加大
功率或變更原設計之特性及功能。
低功率射頻器材之使用不得影響飛航安全及干擾合法通信；經發現有干擾現象時，應立即停
用，並改善至無干擾時方得繼續使用。
前述合法通信，指依電信管理法規定作業之無線電通信。
低功率射頻器材須忍受合法通信或工業、科學及醫療用電波輻射性電機設備之干擾。

切勿將電池和充電電池當生活垃圾處理！作為消費者，法律要求您在所在市政當局/社區的收集
點或通過提供電池處理的商業實體處置所有電池和蓄電池，無論它們是否含有有害物質*，以
便以環保的方式處理它們。 
* 標有：Cd=鎘，Hg =汞，Pb =鉛

垃圾桶畫叉圖案表示產品不可當作家庭廢棄物丟棄。產品須依當地廢棄物規定丟棄處理。與家
庭廢棄物分開擺放，可幫助減少送往焚化爐或掩埋場的廢棄物數量，並降低可能危害人體健康
和環境的機會。請向IKEA客服部取得更多相關資訊。
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한국어
TRIXIG 트릭시그 전동 드라이버/드릴 리튬이온 12V

기술 사양 - 전동 드라이버/드릴
모델: TRIXIG 트릭시그
유형: P2202
공칭 전압: 10.8 Vdc
정격 전압: 12.0 Vdc
배터리 종류: 1.5Ah 리튬이온
충전 시간:
5.0V 1.0A 충전 전류를 사용하는 경우 – 충전 시간 360분 미만
5.0V 2.0A 충전 전류를 사용하는 경우 – 충전 시간 210분 미만
5.0V 3.0A 충전 전류를 사용하는 경우 – 충전 시간 150분 미만
척 용량: 0.8~10mm(1/32~3/8인치)
조절 가능한 회전력: 19+ 드릴
최대 경회전력: 약 16 Nm
최대 rpm(무부하 속도): 900/min
전동 드라이버 비트 홀더: 6.35mm(1/4인치)
무게: 약 1.035kg(2.282lbs) (드릴+배터리팩만 해당)

진동(EN 62841-1, EN 62841-2-1 기준):
철판에 드릴 사용 시
ah.D=1.1m/s², K=1.5m/s²
소음(EN 62841-1 기준):
음압레벨 LpA = 72dB(A), KpA = 5dB(A)
음향파워레벨 LwA = 80dB(A), KwA = 5dB(A)

기술 사양 - 배터리팩
유형: ICBL 10.8-16-USBC-P1
용량: 1.5Ah 리튬이온, 16,2Wh
입력: 5.0 Vdc/1.0-3.0A(USB-C)
충전식 리튬이온 배터리가 들어 있습니다. (그룹에 직렬로 연결된 INR19/66 리튬이온 배터리 3개)

실내전용

권장 충전 등급:
5.0 Vdc/ 1.0-3.0A (유형 C), 충전 온도 0-50°C 

부품
표시된 부품 번호는 제품 페이지의 전동 드라이버/드릴 이미지와 일치합니다.
1. 키레스척
2. 토크 조정기
3. 무단 변속 제어기/트리거
4. 회전 방향 스위치
5. LED 작업등
6. 배터리팩
7. 슬리브 앞부분
8. 자석 비트 홀더
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주의사항:
USB-C 케이블 및 USB 충전기는 포함되어 있지 않습니다.전동 드라이버/드릴 상자 내부에 TRIXIG 트
릭시그 보조 배터리팩을 넣어둘 수 있는 여분의 수납칸이 있습니다.

사용 용도
본 무선 드라이버/드릴은 목재, 플라스틱, 연질 금속 재료에 드릴작업을 하고 나사를 조이거나 푸는 작
업을 하는데 사용할 수 있습니다.
이 제품은 감각 또는 지적 역량이 부족하거나 경험과 지식이 부족한 사람 (어린이 포함)이, 이들의 안전
을 책임지는 자의 감독 또는 제품 사용과 관련된 지시 없이 사용하기에 적합하지 않습니다.   
어린이가 공구를 갖고 놀지 못하도록 감독이 필요합니다.

일반 안전 사항  

전동공구 관련 일반 안전 사항

 
경고! 이 전동 공구와 함께 제공된 안전 경고, 지침, 그림 및 사양을 모두 읽으십시오. 아래 나열된 모든 
지침을 따르지 않으면 감전, 화재 및/또는 심각한 부상이 발생할 수 있습니다.

나중에 참조할 수 있도록 모든 경고 및 지침을 저장하십시오.

경고에서 "전동 공구"라는 용어는 주전원으로 작동되는(유선) 전동 공구 또는 배터리로 작동되는(무선) 
전동 공구를 의미합니다.

작업 공간 안전
a. 작업 공간을 깨끗하고 밝게 유지해 주세요. 지저분하고 어두운 곳은 사고가 일어나기 쉽습니다.
b. �폭발의 위험이 있는 곳에서 전동공구를 작동하면 안됩니다. 가연성 액체, 가스나 먼지가 있는 곳을 

피하세요. 전동공구를 사용중 스파크가 발생하면 연기나 먼지에 불이 붙을 수도 있습니다.
c. �전동공구를 사용할 때는 어린이와 구경하는 사람들이 가까이 오지 못하도록 하세요. 집중력이 흐려

지면 통제력도 떨어집니다

전기 안전
a. �전동공구의 플러그는 콘센트에 잘 맞아야 합니다. 플러그를 어떤 방법으로도 개조하지 마세요. 접지 

전동공구에는 아답터 플러그를 사용하지 마세요. 개조하지 않은 오리지널 플러그와 이에 알맞는 콘
센트를 사용해야 감전사고를 예방할 수 있습니다.

b. �파이프, 방열기, 레인지와 냉장고와 같은 접지면과의 신체 접촉을 피하세요. 사용자의 몸이 접지 상
태일 경우 감전의 위험이 증가합니다.

c. �전동공구를 비가 오는 곳이나 습한 곳에 두지 마세요. 제품에 물이 닿으면 감전의 위험이 증가합니
다.

d. �코드를 잘못된 방법으로 사용하지 마세요. 전동공구의 전선을 잡아 당기고 플러그를 뺄 때 코드를 
당겨 뽑으면 안됩니다. 코드는 열, 기름, 날카로운 끝과 움직이는 부품에서 멀리해 주세요. 손상되거
나 꼬인 코드는 감전의 위험을 증가시킵니다. 

e. �전동공구를 실외에서 사용할 때는 실외에서 사용하기 적합한 연장 코드를 사용하세요. 실외에서 사
용 가능한 연장코드는 감전의 위험을 줄여줍니다. 

f. �습한 곳에서 제품 사용이 불가피한 경우, 누전차단 기능의 장치 (RCD)와 함께 사용해야 합니다. 
RCD를 사용하면 감전의 위험이 줄어듭니다.
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개인 안전
a. �전동공구를 사용할 때는 항상 주의를 기울이고, 똑바로 주시하고 상식적으로 사용하도록 하세요. 피

곤하거나 약물, 술 또는 의약품의 영향이 있는 경우 전동 공구를 사용하지 마세요. 잠시라도 주의를 
잃으면 심각한 부상을 입을 수도 있습니다. 

b. �안전 장비를 사용하세요. 눈에도 보호 장비를 착용하세요. 방진마스크, 미끄럼방지 신발, 헬멧, 귀마
개 등과 같은 보호장비를 사용해야 부상을 예방할 수 있습니다.

c. �의도하지 않은 공구 시동을 예방하세요. 플러그를 꽂기 전, 전지를 연결하기 전, 공구를 들어올리거
나 옮길 때 등 스위치가 꺼져 있는 상태인지 확인하세요. 손가락을 스위치에 건 상태에서 공구를 옮
긴다거나 스위치가 켜진 상태에서 플러그를 끼우는 행동은 사고를 불러일으킵니다.  

d. �전동공구를 켜기 전에 조정 키나 렌치를 치우세요. 렌치나 키가 공구의 회전 부분에 달려 있을 경우 
부상이 발생할 수 있습니다. 

e. �몸을 무리하게 뻗지 마세요. 안정된 자세와 균형을 유지하세요. 예상하지 못한 상황에서 전동공구에 
대한 제어력이 떨어지지 않도록 하세요. 

f. �옷을 적절하게 입어야 합니다. 헐렁한 옷이나 액세서리를 착용하지 마세요. 머리, 옷과 장갑을 움직
이는 부품에서 멀리 하세요. 헐렁한 옷, 액세사리, 긴 머리등은 움직이는 부품에 걸려 얽힐 수 있습
니다. 

g. �먼지 배출 및 집진 장비와 연결하는 장치가 있을 경우 정확하게 연결한 후 올바르게 사용하세요. 이 
장치들을 통해 위험요소를 가진 먼지들을 제거할 수 있습니다.

h. �공구를 자주 사용하여 친숙한 사용자는 공구 안전 원칙을 준수하지 않을 수 있습니다. 부주의한 행
동은 순식간에 심각한 부상을 초래할 수 있습니다.

전동공구의 사용과 관리
a. �전동공구에 무리한 힘을 가하지 마세요. 작업용도에 알맞는 공구를 사용하세요. 용도에 맞는 공구를 

사용해야 효과적이고 안전한 작업이 가능합니다. 
b. �전원 스위치가 작동하지 않으면 제품을 사용하지 마세요. 스위치로 조작이 불가능한 전동공구는 위

험하니 반드시 수리를 받으세요.
c. �설정을 조정하거나, 부품을 교환하거나 보관 할 때는 플러그를 뽑아주세요. 이와 같은 안전 조치는 

전동 공구가 의도치 않게 시동되는 것을 방지해줍니다. 
d. �사용하지 않는 전동공구는 어린이의 손이 닿지 않는 곳에 보관하세요. 조작 방법에 익숙하지 않은 

사람이 전동공구를 작동하지 못하게 해주세요. 숙달되지 않은 사용자에게 전동 공구는 위험할 수 
있습니다.

e. �전동공구를 잘 관리하세요. 부품 파손, 구동 부위의 고정 상태, 구동 부위의 정렬 상태 등을 확인하
고 기타 공구의 작동에 영향을 줄 수 있는 다른 환경도 점검하세요. 고장이 발견되면 사용하기 전에 
수리를 받으세요. 많은 사고가 제대로 관리되지 않은 공구 때문에 발생합니다.

f. �절단 도구는 날카롭고 청결하게 유지하세요. 날카로운 절단면을 가진 잘 정비된 절단 도구는 움직임
이 무뎌디지 않고 제어하기도 쉽습니다.

g. �전동공구와 액세사리, 툴비트 등을 관련 작업 조건과 작업특성을 고려해 본 설명서에 따라 사용하
고 해당 전동공구에 맞게 사용하세요. 작업의 목적과 다른 공구를 사용하면 위험한 상황이 생길 수
도 있습니다.

h. �손잡이는 건조하고 깨끗하며 미끄럽지 않아야합니다. 미끄러운 손잡이와 표면으로 인해 예기치 않
은 상황에서 안전 사고가 일어날 수 있습니다.

전지의 사용과 관리
a. �제조사에서 명시한 충전기만 사용하여 충전 하세요. 한 전지 제품에 안전한 충전기가 다른 전지에 

사용했을 때는 화재가 일어날 수도 있습니다. 
b. 전동공구 전용의 전지만 사용하세요. 다른 제품을 사용할 경우, 부상과 화재의 위험이 있습니다. 
c. �전지를 사용하지 않을 때는 클립, 동전, 열쇠, 못, 나사, 기타 작은 금속 물건 등의 금속 물건들에서 

멀리해 주세요. 전지 단자까리 합선될 경우, 화상 또는 화재가 발생할 수 있습니다. 
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d. �올바르지 않게 사용할 경우, 전지의 액체가 흘러 나올 수도 있습니다. 액체와의 접촉을 피하세요. 만
약 사고로 접촉되었을 경우 즉시 물로 헹구어 내세요. 전지액이 눈과 접촉하면 치료를 받아야 합니
다. 이 액체는 염증과 화상을 유발할 수 있습니다.

e. �손상되거나 개조된 배터리 팩이나 도구를 사용하지 마십시오. 손상되거나 개조된 배터리는 예측할 
수 없는 동작을 나타내어 화재, 폭발 또는 부상 위험을 초래할 수 있습니다.

f. �배터리 팩이나 공구를 불이나 과도한 온도에 노출시키지 마십시오. 화재 또는 130°C 이상의 온도에 
노출되면 폭발을 일으킬 수 있습니다.

g. �모든 충전 지침을 따르고 지침에 지정된 온도 범위를 벗어나 배터리 팩이나 공구를 충전하지 마십시
오. 부적절하게 충전하거나 지정된 범위를 벗어난 온도에서 충전하면 배터리가 손상되고 화재의 위
험이 높아질 수 있습니다.

서비스
a. �반드시 동일한 교체용 부품을 사용하여 전문 기술자에게 서비스를 받으세요.

이렇게 해야만 전동 공구의 안전이 확보될 수 있습니다.
b. �손상된 배터리 팩을 수리하지 마십시오. 배터리 팩 수리는 제조업체 또는 공인 서비스 제공업체에

서만 수행해야 합니다.

기계 관련 안전 사항  

드릴/드라이버 관련 안전 사항

1. 모든 작업에 대한 안전 지침   

a. �임팩트 드릴링을 할 때는 귀마개를 착용하십시오. 소음에 노출되면 청력 손실이 발생할 수 있습니
다. 

b. �절단 액세서리 또는 패스너가 숨겨진 배선과 접촉할 수 있는 작업을 수행할 때는 전동 공구의 절연 
그립 표면을 잡으십시오. "전류가 흐르는" 와이어와 접촉하는 절단 액세서리 또는 패스너는 전동 공
구의 노출된 금속 부분을 전도성으로 만들어 작업자가 감전될 수 있습니다.

2. 긴 드릴 비트 사용시 안전 지침 

a. �드릴 비트의 최대 속도 등급보다 높은 속도로 작동하지 마십시오. 속도가 더 높을 경우 공작물에 닿
지 않고 자유롭게 회전하여 비트가 구부러져 부상을 입을 수 있습니다. 

b. �항상 비트 팁이 공작물과 접촉한 상태에서 저속으로 드릴링을 시작하십시오. 속도가 더 높을 경우 
공작물에 닿지 않고 자유롭게 회전하여 비트가 구부러져 부상을 입을 수 있습니다. 

c. �비트와 직선인 상태에서만 압력을 가하고 과도한 압력을 가하지 마십시오. 비트가 구부러져 파손되
거나 제어력을 상실하여 부상을 입을 수 있습니다.

작업 시 에너지 배선이나 배관 등이 매립되어 있는지 확인하려면 적절한 탐지기를 사용하거나 지역 에
너지 관할 기관에 문의하세요. 전선과 닿으면 화재나 감전의 위험이 있습니다. 가스관이 손상되면 폭발
로 이어질 수 있으며, 수도관이 파열되면 재산 피해와 감전의 위험이 있습니다.

공구가 차단되거나 움직이지 않는 경우 즉시 전동 공구를 끄십시오. 반동을 유발할 수 있는 높은 반응 
토크에 대비하십시오. 이 도구는 다음과 같은 경우 차단됩니다. 

•	 전동 공구에 과부하가 걸렸을 때
•	 또는 공작물에 끼였을 때.

공구를 꼭 잡아야 합니다. 나사를 조이거나 풀 때 강한 반동이 잠깐 발생할 수 있습니다.
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작업물을 잘 고정하세요. 조임쇠 장치나 바이스에 작업물을 고정시키는 것이 손으로 고정하는 것보다 
안정적입니다. 

작업장을 청결하게 유지하세요. 소재가 혼합되면 특히 위험할 수 있습니다. 경금속 분진은 화재나 폭발
을 일으킬 수 있습니다. 

사용하던 공구는 동작을 완전히 멈춘 후에 내려 놓아야 합니다.  그렇지 않을 경우, 툴 홀더가 걸릴 수 
있고 전동공구를 통제하기 어려워 집니다. 

실수로 전원을 켜지 않도록 주의하세요. 전지팩을 끼우기 전에는 트리거가 Off 위치에 있는지 확인해
야 합니다. 트리거에 손가락을 건 채로 공구를 운반하거나, 전원이 켜진 공구에 전지팩을 끼우는 행위 
등은 사고를 일으킬 수 있습니다.

충전기 관련 안전 경고

  실내 전용

사용하기 전 반드시 충전기, 전선, 플러그를 확인하세요. 고장이 발견되면 충전기 사용을 즉시 중단하
세요. 충전기 본체를 임의로 개봉하지 마세요. 해당 제품은 전문 기술자만이 수리할 수 있습니다. 충전
기, 전선, 플러그가 파손되면 감전의 위험이 있습니다. 

전지 충전기를 가연성 물건(종이, 텍스타일 등) 근처에서 사용하지 마세요. 전지 충전기의 발열로 인한 
화재의 위험이 있으니 주의하세요. 

진동 및 소음 정보

진동 및 소음 수준
이 사용 설명서에 명시된 진동 및 소음 방출 수준은 EN 62841의 표준화된 테스트에 따라 측정되었습
니다. 이 설명서에 언급된 응용 분야에 공구를 사용할 때 이 수준은 한 공구를 다른 공구와 비교하고 진
동 및 소음에 대한 노출에 대한 예비 평가로 사용할 수 있습니다. 그러나 다른 응용 분야에 공구를 사
용하거나 다른 액세서리 또는 제대로 관리되지 않은 액세서리와 함께 사용하면 노출 수준이 크게 높아
질 수 있습니다. 

진동 및 소음에 대한 노출 수준을 추정할 때는 공구가 꺼져 있거나 작동 중이지만 사용하지 않는 시간
도 고려해야 하며, 이는 전체 작업 기간 동안 노출 수준을 크게 줄일 수 있기 때문입니다. 공구와 액세
서리를 유지 관리하고 손을 따뜻하게 유지하고 작업을 정돈하여 진동 및 소음의 영향으로부터 자신을 
보호하십시오.

다른 위험
전동 공구를 정해진 대로 사용하더라도 다른 위험 요소를 모두 제거 할 수는 없습니다. 전동 공구의 구
성 및 설계와 관련하여 다음과 같은 위험이 발생할 수 있습니다.

  효과적인 방진 마스크를 착용하지 않으면 폐가 손상됩니다.
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  효과적인 청력 보호구를 착용하지 않으면 청력이 손상됩니다.

  �전동 공구를 장기간 사용하거나 적절하게 취급 및 유지 관리하지 않을 경우 진동으로 인해 건강
이 손상됩니다.

  �경고! 이 전동 공구는 작동 중에 전자기장을 생성합니다. 경우에 따라 이 전자기장은 능동 
또는 수동 의료용 이식 장치의 기능을 방해할 수 있습니다. 심각하거나 치명적인 부상의 위
험을 줄이려면 의료용 이식 장치를 사용하는 사람이 이 기계를 작동하기 전에 의사 및 의료
용 이식 장치 제조업체와 상의하는 것이 좋습니다.

조립
전동 공구를 정비(관리, 도구 교체 등)하거나 이동, 수납하기 전에는 회전 방향 스위치가 중간에 위치하
는지 반드시 확인해주세요. 실수로 작동되면 부상의 위험이 있습니다.

전동 드라이버/드릴 충전
다음의 안전 사항을 읽고 충전 방법에 따라 충전하세요.
USB-C 케이블 끝을 배터리팩의 USB-C 포트(그림 2)(A)에 연결합니다. 다른 USB 케이블 끝을 전동 
드라이버/드릴을 충전하기에 충분한 전력을 제공할 수 있는 USB 충전기 또는 USB 포트에 연결합니
다. 배터리팩이 전원에 연결되어 있으면 배터리팩 뒷면의 다이오드에 불이 들어와 충전 상태를 나타
냅니다.
- 조명 깜빡임 - 충전 진행 중
- 2분간 점등/조명 꺼짐 - 충전 완료
케이블이 꼬이거나 꺾이지 않도록 주의하세요. 배터리팩이 완전히 충전된 후 배터리팩을 전원에 계속 
연결해두면 다이오드의 조명이 2분 동안 켜져 있다가 꺼집니다. 충전이 완료되면 충전 케이블을 분리
한 다음 배터리팩을 전동 드라이버/드릴의 홀더에 밀어 넣습니다. 이제 전동 드라이버/드릴을 사용할 
수 있습니다. 전동 드라이버/드릴을 사용하지 않을 때는 배터리팩을 분리하여 적당한 장소에 보관하세
요. 일반적인 용도로 사용하면 본 전동 드라이버는 수백회 충전하여 사용할 수 있습니다.

주의! 충전 시 배터리에 열감이 느껴집니다. 영하의 온도에서는 배터리를 충전하지 않는 것이 좋습니
다. 제품을 사용하지 않더라도 시간이 지나면서 배터리가 점차 방전될 수 있습니다.

배터리팩의 전원 상태 확인
배터리팩 뒷면의 버튼을 짧게 누르면 배터리팩의 전원 상태를 확인할 수 있습니다. 다이오드에 조명이 
켜져 잔량을 나타냅니다.
- 다이오드 3개 켜짐 - 완전 충전
- 다이오드 2개 켜짐 - 중간 정도 충전
- 다이오드 1개 켜짐 - 배터리 부족
잠시 후, 다이오드의 조명이 꺼집니다.

주의: 제품과 함께 제공된 배터리는 테스트 용도로만 충전되어 있으며, 처음 사용 전 완충해야 합니다.

TRIXIG 트릭시그 전동 드라이버/드릴과 TRIXIG 트릭시그 배터리팩은 함께 사용하도록 설계되었습
니다.
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이 배터리팩으로 다른 제조업체의 무선 공구에 전원을 공급하지 마세요.

리튬이온 배터리는 '전자셀보호장치(Electronic Cell Protection, ECP)'에 의해 완전 방전되지 않습니
다. 배터리가 완전 방전되면 보호 회로로 인해 공구의 전원이 꺼져 더 이상 작동되지 않으며, 끼워진 도
구도 회전을 멈춥니다.

  �경고 공구의 전원이 자동으로 꺼진 후에 켬/끔 스위치를 계속 누르고 있지 마세요. 배터리가 
손상될 수 있습니다.

  경고 불연성 표면에서 배터리를 충전하세요. 배터리는 8시간 이상 충전하면 안 됩니다.

사용 방법  

도구의 사용

주의: 제품 사용시, 환기구 안쪽으로 모터의 스파크가 보일 수 있습니다. 이 현상은 모터가 작동할 때 
모터안의 부품이 마찰하여 발생하는 정상적인 반응으로, 전동 공구의 기능에는 전혀 영향을 주지 않습
니다. 하지만 스파크가 튀어 화재가 발생할 수 있으니, 인화성 물질이나 가스 근처 또는 먼지가 많은 곳
에서는 절대 사용하지 마세요. 

키레스척
드릴의 키레스척을 사용하면 전동 드라이버/드릴 비트를 간편하게 조이거나 뺄 수 있습니다. 슬리브 
앞부분을 잡고 속도 제어기/트리거를 눌러 척을 열거나 닫으세요.

비트 및 드릴 장착
전동 공구를 정비(관리, 도구 교체 등)하거나 이동, 수납하기 전에는 회전 방향 스위치가 중간에 위치하
는지 반드시 확인해주세요. 실수로 작동되면 부상의 위험이 있습니다.
슬리브 앞부분을 돌리면서 척을 조절해 입구를 사용하려는 전동 드라이버/드릴 비트의 몸통보다 살짝 
크게 벌립니다. 전동 드라이버/드릴 비트를 척에 끼웁니다. 위의 설명(키레스척)에 따라 전동 드라이
버/드릴에 척을 조입니다.

축 속도 조절
트리거를 누르는 정도로 축의 속도를 0에서 최대로 조절할 수 있습니다. 덕분에 필요한 작업에 맞는 최
적의 속도를 선택할 수 있습니다.

회전 방향의 설정
회전 방향 스위치(4)를 사용해서 회전의 방향을 반대로 설정할 수 있습니다.
트리거 스위치를 잠그려면, 오른쪽과 왼쪽 스위치의 중간 위치에 오도록 선택 스위치를 밀어줍니다. 

토크 조절하기
토크 설정 링(2)을 원하는 위치로 돌리세요. 1-19번은 나사를 조이거나 푸는 데 사용됩니다 (숫자가 높
을수록 더 세게 조여집니다). 드릴 기호를 선택한 후 드릴 작업을 시작하세요.   



53

자석 비트 홀더
사용 중인 비트와 드릴을 전동 드라이버/드릴 위쪽에 있는 자석 비트 홀더(8.)에 껴두고 작업하는 동안 
가까이에 두고 사용할 수 있습니다.

LED 작업등
전동 드라이버에는 작업 영역을 비추는 LED 작업등이 장착되어 있습니다. 트리거 스위치를 누를 때마
다 LED 작업등이 켜지고 트리거 스위치에서 손을 떼면 꺼집니다.

경고: 끼임 위험
척 슬리브 앞부분을 한손으로 든 채 드라이버/드릴의 모터를 사용해서 척 죠를 여닫지 마세요.

관리 및 세척
제품을 청결하게 유지하고 물에 젖지 않도록 해야 정상적으로 안전하게 작동합니다. 부드러운 천에 물
을 묻혀 이물질을 닦아내세요. 세제나 용액을 사용하지 마세요.

안전하고 올바른 작동을 위해 반드시 공구와 환기구를 청결하게 유지해주세요.

본 제품은 가정용으로, 전문가가 수행하는 상업적 또는 공인된 측정에 사용하도록 제작되지 않았습니
다.

나중에 사용할 수 있도록 이 설명서를 보관하십시오.

제조업체: IKEA of Sweden AB

주소: Box 702, SE-343 81 Älmhult, SWEDEN  

배터리와 충전식 배터리는 가정 쓰레기가 아닙니다! 소비자는 법에 따라 유해 물질*이 포함되어 있는
지 여부에 관계없이 모든 배터리 및 축압기를 지방 자치 단체/이웃의 수거 장소 또는 배터리 폐기를 제
공하는 상업 기관을 통해 폐기하여 환경적으로 건전한 방식으로 폐기할 수 있도록 해야 합니다.  
* 다음과 같이 표시: Cd = 카드뮴, Hg = 수은, Pb = 납

바퀴달린 통과 엑스표시는 제품을 일반 가정용 쓰레기와는 분리하여 배출해야 한다는 것을 알려주는 
표시입니다. 거주 지역의 분리 배출관련 환경 규정에 따라 재활용을 해야 하는 제품입니다. 이렇게 표
시된 제품들을 일반 가정용 쓰레기와 구분하는 작업을 통해, 소각장이나 매립지로 보내는 쓰레기의 양
을 줄이는 데 기여하고, 인류의 건강과 환경에 미치는 잠재적인 악영향을 최소화할 수 있습니다. 자세
한 사항은 이케아 매장으로 문의해 주세요.   
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日本語
TRIXIG/トリクシグ 電動ドライバー/ドリル リチウムイオンバッテリー12V

技術仕様 - 電動ドライバー/ドリル
型式：TRIXIG/トリクシグ
タイプ：P2202
公称電圧: 10.8V DC
定格電圧: 12.0V DC
バッテリータイプ：1.5Ah リチウムイオンバッテリー
充電時間：
5.0V、1.0Aの電流で充電時 – 360分以内
5.0V、2.0Aの電流で充電時 – 210分以内
5.0V、3.0Aの電流で充電時 – 150分以内
チャック把握範囲：0.8～10mm（1/32"～3/8"）
トルク調整：19段階 + ドリル
最大ハードトルク：約16 Nm
最大回転数（無負荷時）：900/min
ビットホルダー：6.35mm（1/4"）
重量：約1.035kg(2.282lbs）（ドリル＋バッテリーパックのみ）

振動（EN 62841-1、EN 62841-2-1に準拠）：
金属への穿孔
ah.D=1.1m/s²、K=1.5m/s²
騒音（EN 62841-1に準拠）：
騒音プレッシャーレベル LpA = 72dB（A)、KpA = 5dB（A)
騒音パワーレベル LwA = 80dB（A)、KwA = 5dB（A)

テクニカルデータ – バッテリーパック
タイプ：ICBL 10.8-16-USBC-P1
容量：1.5Ah Lithium-Ion, 16,2Wh
入力：5.0 Vdc / 1.0-3.0A (USB-C)
充電式リチウムイオンバッテリーセル搭載。 	
（INR19/66リチウムイオンセル3点を直列にグループ接続したもの）

室内専用。

推奨充電定格：
5.0V DC / 1.0～3.0A (タイプC)、充電温度 0～50℃ 

本製品の機能
下記の番号は、図解ページに記載の製品イラストに振られた番号に対応しています。
1. キーレスチャック
2. トルク調節ダイヤル
3. 無段変速トリガー
4. 正逆転切替スイッチ
5. LEDワークライト
6. バッテリーパック
7. スリーブ
8. マグネットビットホルダー
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注意！
USB-CケーブルとUSB充電器は付属しておりません。ドライバー/ドリルのボックス内に、予備の
TRIXIG/トリクシグ バッテリーパックを収納するスペースがあります。

用途
このコードレススクリュードライバー/ドリルは、木材、プラスチック、軟鋼材への穴開け作業や、
ネジの取り付け・取り外し作業にお使いいただけます。
本製品は、感覚や知力が低下している方、経験や知識が不足している方（子どもを含む）の使用に
は向いていません。万一、これらの方が使用される場合には、使用者の安全を確保できる監督者が
必ず監視または指示を行ってください。
子どもが本製品で遊ばないように注意してください。

安全上のご注意

電動工具の使用に関する安全上のご注意

 
警告！ この電動工具に付属のすべての安全上の警告、指示、図、仕様をお読みください。以下のす
べての指示に従わないと、感電や火災が発生したり、重篤なけがを負ったりする恐れがあります。

すべての警告と指示は、後で参照できるよう保管してください

この警告にある「電動工具」という用語は、主電源操作型 (コード付き) 電動工具またはバッテリー
駆動型 (コードレス) 電動工具を指します。

作業環境に関する安全上の注意事項
a. �作業場は整理整頓し、明るくしてください。作業場が暗かったり、散らかっていると事故の原因

になります。
b. �可燃性の液体やガス、粉じんのあるところで電動工具を使用したり、充電したりしないでくださ

い。電動工具から発生する火花が液体やガス、粉じんに引火し、爆発するおそれがあります。
c. �電動工具の使用中は、そばに子どもや作業者以外の人を近づけないでください。気が散ると、事

故やケガを引き起こしやすくなります。

電気に関する安全上の注意事項
a. �電動工具のプラグは、コンセントに適合している必要があります。プラグは絶対に改造しないで

ください。アース（接地）して使用する電動工具の電源コードのプラグにさらにアダプタープラグ
を使用しないでください。感電の危険を減らすため、プラグとコンセントが適合しているか確認
し、プラグは絶対に改造しないでください。

b. �感電事故を防ぐため、電動工具の使用中は、身体をアース（接地）されているものに接触させな
いようにしてください（例えばパイプ、暖房器具、電子レンジ、冷蔵庫などの外枠）。

c. �雨のあたる場所や湿気の高い場所では使用しないでください。電動工具の内部に水が入ると、感
電の危険があります。

d. �電源コードを乱暴に扱わないでください。コードを持って電動工具を運んだり、コードを引っ張
ってコンセントから抜かないでください。コードを熱源や油、刃物、工具の可動部などに近づけ
ないでください。コードが損傷したり、からまると、感電の危険があります。

e. �電動工具を屋外で使用する場合は、屋外用延長コードをお使いください。感電の危険を減らせま
す。

f. �どうしても湿度の高い場所で電動工具を使って作業しなければならない場合は、漏電遮断機
（RCD)をご使用ください。漏電遮断機を使用することで感電の危険性を減らせます。
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事故防止のための注意事項
a. �電動工具を使用する際は、取扱方法や作業手順、周りの状況などに十分注意して慎重に作業して

ください。疲れている場合や、薬を服用している場合、お酒を飲んだ場合には、電動工具を使用
しないでください。集中力が欠けると、重大なケガにつながるおそれがあります。

b. �ケガを防ぐため、作業時には安全保護具と保護メガネを着用してください。状況に応じて、防塵
マスクや滑り止め付き安全靴、ヘルメット、防音保護具を着用してください。

c. �不意な始動を避けるため、プラグを電源に差し込む際やバッテリーパックを装着する際、電動工
具をつかんだり持ち運ぶ際は、あらかじめ電動工具のスイッチが切れていることを確認してくだ
さい。スイッチに指を掛けて運んだり、スイッチが入った状態でプラグを電源に差し込まないで
ください。事故につながるおそれがあります。

d. �スイッチを入れる前に、調節キーやレンチはすべて取り外してください。電動工具の回転部分に
キーやレンチをつけたままにすると、ケガをするおそれがあります。

e. �無理な姿勢で作業をしないでください。常に足元をしっかりさせ、バランスを保つようにしてく
ださい。予期しない状況でも電動工具を制御しやすくなります。

f. �作業はきちんとした服装で行ってください。だぶだぶの衣服やアクセサリーは、工具の回転部に巻
き込まれるおそれがあるので、着用しないでください。衣服や手袋、髪の毛などが工具の回転部に
巻き込まれないよう注意してください。

g. �工具を集じん機に接続する場合は、工具と集じん機が正しく接続されているか、また集じん機が
正しく作動しているか確認してください。集じん機を使用することで、粉じんや削りくずの飛散
を防ぐことができ、より安全に作業できます。

h. �工具を頻繁に使って扱いに慣れてきても、楽観的になって安全原則を無視しないでください。不注
意な行動は瞬時に重大なケガにつながる危険があります。

電動工具の使用に関する注意事項
a. �電動工具の無理な使い方はしないでください。用途に適した電動工具を使用してください。用途

に合った工具を適切に使用することで、効率よく安全に作業ができます。
b. �スイッチのオン/オフができない場合は使用しないでください。スイッチが故障したまま使うと大

変危険です。必ず修理をしてください。
c. �不意な始動を防ぐため、電動工具の調整や保管、アクセサリーの交換の際には、必ず電源からプ

ラグを抜き、バッテリーパックを取り外してください。
d. �電動工具を使用しないときは、お子さまの手の届かない場所に保管してください。電動工具の扱

いに慣れていない人や、この取扱説明書の注意事項を理解していない人には操作させないでくだ
さい。初心者がひとりで操作すると危険です。

e. �電動工具は定期的にお手入れや点検を行ってください。可動部分のかみ合わせや締め付け具合、
部品の破損など、作動に影響を及ぼすすべての箇所に異常がないか確認してください。破損箇所や
故障箇所のある場合は、修理してから使用してください。お手入れや点検を怠ると、事故につな
がるおそれがあります。

f. �刃のついたパーツは常に手入れをして、よく切れる状態を保ってください。刃の切れ味がよいと、
材料にひっかかりにくくなり、作業がしやすくなります。

g. �電動工具やアクセサリー、ツールビットは使用上の注意に従って正しくお使いください。アクセ
サリーやツールビットは各電動工具に対応したものをお使いください。電動工具を使用する際
は、あらかじめ作業環境を整え、慎重に作業を行ってください。電動工具を本来の用途以外に使
用すると、重大なケガにつながる危険があります。

h. �ハンドルや把持面は、常に乾いていてきれいな、油脂の付着していない状態を維持してくださ
い。ハンドルや把持面がすべりやすいと、予期せぬ状況で工具を安全に操作・制御できません。

バッテリーパックの使用に関する注意事項
a. �バッテリーパックを充電する際は、必ずメーカー指定の充電器を使用してください。指定充電器

以外の充電器を使用すると、火災につながるおそれがあります。
b. �電動工具には指定の専用バッテリーパック以外は使用しないでください。指定外のバッテリーパ

ックを使用するとケガや火災の原因となります。
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c. �バッテリーパックを保管する際は、クリップやコイン、鍵、釘、ネジなどの金属と接触させない
ようにしてください。金属でバッテリーパックのプラス極とマイナス極が接続されると、バッテリ
ーパックがショートしてヤケドや火災につながるおそれがあります。

d. �バッテリーパックを誤って使用すると、液漏れするおそれがあります。漏れた液には直接触れな
いでください。万が一皮膚についた場合は、すぐに水で洗い流してください。目に入った場合
は、すぐに水で洗ってから、医師の診察を受けてください。炎症やヤケドを引き起こすおそれが
あります。

e. �破損または改造されたバッテリーパックや工具は使用しないでください。破損または改造された
バッテリーは、予期しない動作により火災、爆発、けがの危険をもたらす恐れがあります。

f. �バッテリーパックや工具を火や過度の高温にさらさないでください。火や130℃を超える高度にさ
らされると、爆発を引き起こす恐れがあります。

g.�すべての充電手順に従ってください。バッテリーパックや工具は、手順で指定された温度の範囲外
では充電しないでください。不適切に、または指定された範囲外の温度で充電すると、バッテリー
が破損し、火災の危険性が高まる恐れがあります。

サービス
a. �修理は必ず専門店に依頼し、交換部品は純正品のみをご使用ください。

本製品を安全にお使いいただくために、必ずこの注意事項を守ってください。
b. �破損したバッテリーパックは絶対に修理しないでください。バッテリーパックの修理は、必ず製

造元または認定サービス代理店のみが行ってください。

製品仕様および安全上のご注意

スクリュードライバー/ドリルの使用に関する安全上のご注意

1. すべての操作に関する安全上の注意   

a. �ドリル使用時に衝撃が強い場合は、イヤープロテクターを使用してください。騒音にさらされる
と、難聴の原因となる恐れがあります。

b. �作業中に切断用付属品や留め具が表面から見えない配線に接触する恐れがある場合は、絶縁され
たグリップ部を持って電動工具を使用してください。切断用付属品や留め具が通電中の配線に接
触すると、電動工具の金属表面が導電性を持ち、使用者が感電する恐れがあります。

2. 長いドリルビットを使用する際の安全上の注意 

a. �ドリルビットの最大速度定格よりも高速で操作しないでください。高速では、対象物に接触しな
いままただ回転させると、ビットが曲がり、けがをする恐れがあります。

b. �ドリル時は、必ずビットの先端を対象物に当て、低速で開始してください。高速では、対象物に
接触しないままただ回転させると、ビットが曲がり、けがをする恐れがあります。

c. �常にビットを真っ直ぐにした状態でのみ圧力をかけてください。過度の圧力をかけないでくださ
い。ビットが曲がって破損したり、制御が利かなくなったりし、けがをする恐れがあります。

専用の検知器を使って、作業する箇所に電気配線やガス管、水道管などがないか確認してください。
この作業に関してご不明な点がある場合は、お近くの専門業者にお問い合わせください。電気配線
に接触すると、火災や感電につながるおそれがあります。ガス管を破損すると、爆発を引き起こすお
それがあります。水道管を破損すると、家財の水濡れや感電につながるおそれがあります。

電動工具がロックしたり動かなくなったりした場合は、直ちに電源を切りってください。反動の原
因となるような高い反作用トルクに注意してください。工具は、次の場合に動かなくなります。

•	 過負荷となった場合
•	 対象物に挟まった場合



58

工具はしっかりと持ってください。ネジの取り付け・取り外しの作業中に突然キックバックが起き
るおそれがあります。

材料はしっかりと固定してください。クランプや万力を使うと、手で押さえるよりも、安全にしっか
りと固定できます。

作業場は常に整理整頓してください。さまざまな原材料が散らかった作業場では、原材料が混ざっ
て思わぬ事故につながる危険があります。軽合金から発生する粉じんが可燃性のガスなどに引火す
ると、爆発の危険もあります。

必ず工具が完全に停止したことを確認してから、工具を材料から外して降ろしてください。工具が動
いているうちに外そうとすると、ビットが材料に挟まり、工具を制御できなくなる危険があります。

不意な始動を避けるため、バッテリーパックを装着する前にトリガーがしっかりとロックされてい
ることを確認してください。トリガーに指を掛けて運んだり、スイッチが入った状態でバッテリーパ
ックを装着しないでください。これらの行為は事故の原因となります。

バッテリー充電用ACアダプターの使用に関する安全上のご注意

  室内専用。

雨のあたる場所や湿気の高い場所では使用・保管しないでください。ACアダプターの内部に水が入
ると、感電の危険性が高まります。

このACアダプターで他のバッテリーを充電しないでください。このACアダプターは、本電動工具に
内蔵のバッテリーの充電にのみ使用できます。指定された用途以外に使用すると、火災や破裂の危
険があります。

ACアダプターはいつもきれいな状態でご使用ください。ゴミやホコリが付着すると、感電の危険が
あります。

振動・騒音情報

振動・騒音レベル
本書に記載の振動・騒音レベルは、EN62841で標準化された試験により測定されています。この情報
は、ある工具を別の工具と比較する際に、また、本書に記載の用途で工具を使用する際の振動と騒
音への暴露の予備評価として、使用できます。ただし、他の用途に工具を使用する場合、別の付属品
を使用する場合、保守が不十分な場合などは、暴露レベルが大幅に増加する恐れがあります。

振動・騒音への暴露レベルを推定する際は、工具の電源が切られていた時間や、工具を使用せずに
電源を入れたままにしていた時間も考慮する必要があります。工具とその付属品を保守し、手を冷や
さず、作業の段取りを整えることで、振動や騒音の影響から身を守ってください。

その他の危険
電動工具を指示どおりに使用しても、他のすべての危険を排除することはできません。電動工具の構
造と設計に関連して、次の危険が発生する恐れがあります。
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  効果的な防塵マスクを着用しない場合、肺の損傷。

  効果的な聴覚保護具が着用されていない場合、聴覚障害。

  �電動工具を長期間使用している場合や適切に取り扱い保守していない場合、振動による健康
被害。

  �警告！ この電動工具の動作中は、電磁界が発生します。この電磁界は、状況によっては医
療用インプラントに能動的または受動的に干渉する恐れがあります。重篤なけがや致命傷
を防止するため、医療用インプラントを使用している方は、この工具を操作する前に医師
および医療用インプラントの製造元に相談するよう推奨します。

工具の取り扱い
工具を取り扱う際（メンテナンスやツールの交換など）や、移動・保管する際は、正逆転切替スイ
ッチを真ん中で止めてトリガーをロックしてください。 誤ってトリガーを押し、工具が不意に始動
するとケガをする危険があります。

電動ドライバー/ドリルの充電方法
安全に関する注意事項をご確認の上、充電方法に従ってください。
USB-Cケーブルの一方の端子をバッテリーパックのUSB-Cポート（図 2) (A).に接続します。 USBケー
ブルの他方の端子を電気が供給されるUSBポートにつなぎます。 バッテリーパックが電源に接続さ
れている間は、バッテリーパックの裏面のライトが次のように充電状況を表示します。
- 点滅 - 充電中
- 2分間点灯/消灯 - 充電完了
コードに結び目や折り目ができないように注意してください。 バッテリーパックの充電が完了した
後も電源に接続したままにすると、ライトは2分間点灯した後、消えます。 充電が完了したら、充電
ケーブルを外して、バッテリーパックをドライバー/ドリルのホルダーに入れてください。 これでド
ライバー/ドリルが使える状態になります。 ドライバー/ドリルを使用しないときは、ドライバー/ド
リルからバッテリーパックを取り出して、適切な場所に収納してください。 本製品は、通常の方法
で使用した場合、数百回の充電が可能です。

注意！ 充電中のバッテリーは熱くなりますのでご注意ください。 氷点下での充電は避けてくださ
い。 バッテリーは使用しなくても徐々にバッテリー残量が減少します。

バッテリーパックの状態の確認
バッテリーパックの裏面のボタンを軽く押して、バッテリーパックの状態を確認できます。 ライト
が次のように充電状況を表示します。
- ライトが3つ点灯 - フル充電
- ライトが2つ点灯 - 中程度充電
- ライトが1つ点灯 - 低充電
ライトはその後すぐに消えます。

注意：付属のバッテリーは、お買い上げ時にはテスト用の電力しか充電されていません。初めてご
使用になる前に、必ずフル充電してください。

TRIXIG/トリクシグ バッテリーパックは、TRIXIG/トリクシグ 電動ドライバー/ドリル専用です。
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このバッテリーパックは、ほかのメーカーのコードレスツールには絶対使用しないでください。

本製品のリチウムイオンバッテリーには、バッテリーの過負荷を防ぐ「電子セル保護システム（ECP
機能）」が付いています。 バッテリーが空になると、保護回路により電源が自動的に切れ、ビット
の回転が止まります。

  �警告：電源が自動的に切れたあとに電源スイッチ（トリガー）を押し続けないでくださ
い。 バッテリーが損傷するおそれがあります。

  �警告： 充電は、まわりに燃えやすいものがない安全な場所で行ってください。 バッテリ
ーは8時間以上充電しないでください。

使用方法

工具の使用方法

注意：使用中にモーター部分から火花が発生することがあります。これはモーター部品の摩擦によっ
て起きる普通の現象です。電動工具の機能には問題ありません。ただし、安全のため、可燃性の液体
やガス、粉じんのあるところでは電動工具を使用しないでください。電動工具から発生する火花が
液体やガス、粉じんに引火し、爆発するおそれがあります。

キーレスチャック
このドリルはビットの交換が簡単にできるキーレスチャック式です。 スリーブを握り、スピード調
整/トリガーを押して、チャックを開閉できます。

ビットとドリルの装着
工具を取り扱う際（メンテナンスやツールの交換など）や、移動・保管する際は、正逆転切替スイ
ッチを真ん中で止めてトリガーをロックしてください。 誤ってトリガーを押し、工具が不意に始動
するとケガをする危険があります。
スリーブを回してビットの軸径よりやや大きめにチャックを開けます。 チャック内部にビットをセ
ットします。 前述の手順（キーレスチャックの項参照）に従ってチャックを閉め、ビットを取り付
けます。

回転スピードの調整
トリガーの押し加減で回転スピードを0から最高速まで自由に調節できます。 作業によって最適なス
ピードを選べます。

回転方向の切り替え
正逆転切替スイッチ(4)で回転方向を変えられます。
正逆転切替スイッチを真ん中で止めると、トリガーがロックされます。

トルクの調整方法
トルク調節ダイヤル(2)を回して、トルク値を設定します。ネジの取り付け・取り外し作業を行うと
きは、ダイヤルを1から19の間でセットしてください（トルク値が高いほど締め付け力が強くなりま
す）。穴開け作業を行うときは、ダイヤルをドリルマークの位置にセットしてください。

マグネットビットホルダー
ドライバー/ドリル上部のマグネットビットホルダー（8）で、使用しているビットやドリルを作業中
に手元に置いておくことができます。



61

LEDワークライト
ワークエリアを照らすLEDワークライトを内蔵しています。 トリガースイッチを握るたびにLEDワー
クライトが点灯し、トリガースイッチを放すと消えます。

警告：ケガの危険があります
スリーブを片手で握った状態で電源を入れ、ドリルの回転力でチャックの開閉を行わないでくださ
い。指が回転部分に挟まれてケガをする危険があります。

メンテナンスとお手入れ
本製品を正しく安全にお使いいただくために、水準器は常に汚れなく乾いた状態で使用・保管して
ください。 水で湿らせた柔らかい布でゴミや汚れを拭き取ってください。 洗剤や溶剤は使用しない
でください。

正しく安全に作業を行うため、本体と通風口はいつもきれいにしてください。

本製品は業務用ではなく、家庭で使用することを想定しています。商業用、または専門業者による計
測などには使用できません。

本書は後日参照できるよう保管してください。

製造元：IKEA of Sweden AB（イケア・オブ・スウェーデンAB.

所在地：Box 702, SE-343 81 Älmhult, SWEDEN  

バッテリーは、充電式も含めて、家庭ごみとして廃棄できません。消費者は、有害物質*の有無に
かかわらず、すべてのバッテリーと蓄電池を環境に配慮した方法で廃棄できるよう、自治体/地域の
収集場所またはバッテリーの廃棄を行う営利団体を通じて廃棄することが法律で義務付けられてい
ます。 
*次の記号が記載されています：Cd＝カドミウム、Hg＝水銀、Pb＝鉛

「Crossed-out wheeled bin」マークは、廃棄する際に一般の家庭ゴミと区別する必要があることを
意味しています。このマークの付いた製品は、お住まいの地域の分別ルールに従ってリサイクルに出
してください。一般の家庭ゴミと分けてリサイクルすることで、焼却炉やゴミ埋め立て施設に持ち込
まれるゴミの量を削減できるうえ、健康や環境への潜在的な負荷を軽減できます。詳しくは、お近く
のイケアストアにお問い合わせください。

使用済の充電式バッテリーは、日本国内のどのイケアストアでも回収いたします。
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Bahasa Indonesia
Obeng/bor Li-ion TRIXIG 12V

SPESIFIKASI TEKNIS - OBENG/BOR
Model: TRIXIG
Tipe: P2202
Tegangan nominal: 10.8 Vdc
Tegangan maksimum: 12.0 Vdc
Jenis Baterai: 1.5 Ah Lithium-Ion
Waktu pengisian:
Jika Anda menggunakan arus pengisian daya 5.0V 1.0A – waktu pengisian <360 menit
Jika Anda menggunakan arus pengisian daya 5.0V 2.0A – waktu pengisian <210 menit
Jika Anda menggunakan arus pengisian daya 5.0V 3.0A – waktu pengisian <150 menit
Kapasitas klem chuck: 0.8 - 10 mm (1/32 "-3/8")
Torsi yang dapat disesuaikan: 19 + pengeboran
Maks. torsi keras: kira-kira 16 Nm
Maks. rpm (kecepatan tanpa beban): 900/min
Tempat untuk mata obeng: 6.35 mm (1/4")
Berat: kira-kira 1.035 kg (2.282 lbs) (hanya bor+baterai)

Getaran (menurut EN 62841-1, EN 62841-2-1):
Mengebor logam
ah.D=1.1 m/s², K=1.5 m/s²
Kebisingan (menurut EN 62841-1):
Tingkat tekanan kebisingan LpA = 72 dB (A), KpA = 5 dB (A)
Tingkat daya kebisingan LwA = 80 dB (A), KwA = 5 dB (A)

DATA TEKNIS - PAKET BATERAI
Tipe: ICBL 10.8-16-USBC-P1
Kapasitas: 1.5Ah Lithium-Ion, 16,2Wh
Input: 5.0 Vdc / 1.0-3.0A (USB-C)
Sel baterai Li-Ion isi ulang di dalam.  
(Tiga sel Li-ion INR19/66 terhubung ke grup secara seri)

Hanya untuk penggunaan dalam ruang.

Peringkat pengisian daya yang disarankan:
5.0 Vdc / 1.0-3.0A (tipe C), suhu pengisian daya 0-50°C 

Fitur produk
Penomoran  produk fitur yang ditampilkan mengacu pada ilustrasi obeng / bor pada halaman 
grafis.
1. Bindu tanpa kunci
2. Pengaturan putaran
3. Pengatur/pemicu variabel kecepatan tak terhingga
4. Tombol arah rotasi
5. Lampu kerja LED
6. Baterai
7. Sarung depan
8. Tempat mata bor bermagnet
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CATATAN!
Kabel USB-C dan pengisi daya USB tidak disertakan. Terdapat kompartemen penyimpanan 
tambahan di dalam kotak obeng/bor untuk paket baterai TRIXIG tambahan.

AREA PENGGUNAAN
Obeng/bor tanpa kabel ini dapat digunakan untuk pengeboran di kayu, plastik dan bahan 
logam lunak, dan untuk mengencangkan / mengendurkan sekrup. 
Alat ini tidak dimaksudkan untuk digunakan oleh orang (termasuk anak-anak) dengan 
kemampuan sensorik atau mental kurang, atau kurang pengalaman dan pengetahuan, kecuali 
jika mereka telah diberikan pengawasan atau petunjuk mengenai penggunaan alat oleh orang 
yang bertanggung jawab untuk keselamatan mereka. 
Anak-anak harus diawasi untuk memastikan bahwa mereka tidak bermain dengan alat.

PETUNJUK UMUM KESELAMATAN

Petunjuk umum keselamatan untuk power tools

 
PERINGATAN! Baca semua peringatan keselamatan, petunjuk, ilustrasi, dan spesifikasi 
yang disertakan bersama alat listrik ini. Kegagalan untuk mengikuti semua petunjuk yang 
tercantum di bawah ini dapat mengakibatkan sengatan listrik, kebakaran, dan/atau cedera 
serius.

Simpan semua peringatan dan petunjuk untuk referensi di masa mendatang

Istilah "alat listrik" dalam peringatan mengacu pada alat listrik yang dioperasikan dengan listrik 
(kabel) atau alat listrik yang dioperasikan dengan baterai (nirkabel).

Keamanan area kerja
a. Jaga area kerja bersih dan terang. Daerah berantakan dan gelap mengundang kecelakaan.
b. �Jangan mengoperasikan alat-alat listrik di atmosfer yang bisa meledak, seperti dengan 

adanya cairan yang mudah terbakar, gas atau debu. Alat-alat listrik membuat percikan 
api yang dapat membakar debu asap.

c. �Jauhkan anak-anak dan para pengamat menjauh sementara operasi alat kekuasaan. 
Gangguan dapat menyebabkan anda kehilangan kontrol.

Keamanan listrik
a. �Daya colokan alat harus sesuai outlet. Jangan memodifikasi steker dengan cara 

apapun. Jangan menggunakan adaptor dengan colokan alat-alat listrik di lantai (tanah.. Busi 
dimodifikasi dan outlet yang sesuai akan mengurangi risiko kejutan listrik. 

b. �Hindari kontak tubuh dengan permukaan di lantai atau tanah seperti pipa, radiator, 
rentang dan lemari es. Ada peningkatan risiko sengatan listrik jika tubuh anda di lantai 
atau tanah. 

c. �Jangan mengekspos power tool untuk hujan atau kondisi basah. Air yang masuk power 
tool akan meningkatkan risiko sengatan listrik. 

d. �Jangan menyalahgunakan kabelnya. Jangan menggunakan kabel untuk membawa, 
menarik atau mencabut power tool. Jauhkan kabel dari panas, minyak, tepi tajam atau 
bagian yang bergerak. Kabel rusak atau terbelit meningkatkan risiko sengatan listrik. 

e. �Ketika mengoperasikan power tool di luar ruangan, gunakan kabel ekstensi yang 
cocok untuk penggunaan outdoor. Penggunaan kabel yang cocok untuk penggunaan 
outdoor mengurangi risiko sengatan listrik. 
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f. �Jika operasi alat listrik di lokasi yang lembab tidak dapat dihindari, gunakan perangkat 
yang dilindungi arus sisa (RCD) pasokan. Penggunaan RCD mengurangi risiko sengatan 
listrik.

Keselamatan pribadi
a. �Tetap waspada, perhatikan apa yang anda lakukan dan menggunakan akal sehat 

saat mengoperasikan alat kekuasaan. Jangan gunakan alat kekuasaan saat anda lelah 
atau di bawah pengaruh obat-obatan, alkohol atau obat. Sesaat kurangnya perhatian saat 
mengoperasikan alat-alat listrik dapat menyebabkan cedera pribadi yang serius. 

b. �Gunakan peralatan perlindungan pribadi. Selalu memakai pelindung mata. Peralatan 
pelindung seperti masker debu, sepatu pengaman anti selip, topi keras, atau perlindungan 
pendengaran digunakan untuk kondisi yang tepat akan mengurangi cedera pribadi. 

c. �Mencegah mulai tidak disengaja: Pastikan bahwa saklar dalam posisi off-sebelum 
terhubung ke sumber listrik dan / atau kemasan baterai, mengambil atau membawa 
alat. Membawa alat-alat listrik dengan jari anda pada switch atau mencolokkan alat-alat 
listrik yang memiliki aktifkan mengundang kecelakaan. 

d. �Lepaskan semua kunci yang dipasang atau kunci sebelum menyalakan daya pada alat. 
Sebuah kunci inggris atau tombol kiri menempel ke bagian berputar dari alat listrik dapat 
menyebabkan cedera pribadi. 

e. �Jangan melampaui batas. Jauhkan pijakan yang tepat dan keseimbangan setiap saat. 
Hal ini memungkinkan kontrol yang lebih baik dari power tool dalam situasi tak terduga. 

f. �Berpakaian secara layak. Jangan memakai pakaian yang longgar atau perhiasan. 
Menjaga rambut Anda, pakaian dan sarung tangan menjauh dari bagian yang bergerak. 
Pakaian longgar, perhiasan atau rambut panjang dapat ditangkap di bagian yang bergerak. 

g. �Jika disediakan perangkat untuk sambungan dari ekstraksi debu dan fasilitas 
pengumpulan, pastikan ini adalah terhubung dan benar digunakan. Penggunaan 
perangkat ini dapat mengurangi bahaya debu terkait.

h. �Jangan biarkan kebiasaan yang didapat dari penggunaan alat yang sering membuat 
Anda menjadi terlena dan mengabaikan prinsip-prinsip keselamatan alat. Tindakan 
ceroboh dapat menyebabkan cedera parah dalam sepersekian detik.

Penggunaan dan perawatan alat listrik 
a. �Jangan memaksa alat listrik. Gunakan alat listrik yang benar untuk aplikasi anda. Alat 

listrik yang benar akan melakukan pekerjaan lebih baik dan lebih aman pada tingkat yang 
dirancang. 

b. �Jangan gunakan alat listrik jika saklar tidak menyalakannya dan mematikan. Setiap 
alat listrik yang tidak dapat dikontrol dengan saklar berbahaya dan harus diperbaiki. 

c. �Lepaskan steker dari sumber listrik dan / atau baterai sebelum membuat penyesuaian, 
mengubah aksesoris, atau menyimpan alat-alat listrik. Keamanan seperti langkah-
langkah pencegahan mengurangi risiko kecelakaan menyalakan perkakas listrik. 

d. �Simpan alat-alat listrik yang tidak sedang digunakan jah dari jangkauan anak-anak 
dan tidak mengizinkan orang yang tidak terbiasa dengan alat listrik atau dengan 
instruksi ini untuk mengoperasikan alat listrik. Alat-alat listrik berbahaya di tangan 
pengguna yang tidak terlatih.

e. �Menjaga alat-alat listrik. Periksa salah jajaran atau pengikatan bagian yang bergerak, 
kerusakan suku cadang dan kondisi lainnya yang dapat mempengaruhi jalannya 
perkakas listrik itu. Jika rusak, memiliki alat  diperbaiki sebelum digunakan. Banyak 
kecelakaan terjadi karena perkakas listrik yang tidak terawat. 

f.  �Jauhkan alat pemotong yang tajam dan bersih. Alat pemotong terjaga dengan tepi yang 
tajam cenderung tidak mengikat dan lebih mudah untuk mengontrol.

g. �Gunakan alat listrik, aksesoris dan alat bit dll, sesuai dengan petunjuk ini dan 
dengan cara yang dimaksudkan untuk jenis tertentu dari alat listrik, dengan 
mempertimbangkan kondisi kerja dan pekerjaan yang akan dilakukan. Penggunaan 
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perkakas listrik untuk operasi yang berbeda dengan yang dimaksudkan akan mengakibatkan 
situasi yang membahayakan.

h. �Jaga agar pegangan dan permukaan pegangan tetap kering, bersih dan bebas dari 
minyak dan lemak. Gagang yang licin dan permukaan genggaman tidak memungkinkan 
penanganan dan kontrol alat yang aman dalam situasi yang tidak terduga.

Penggunaan dan perawatan peralatan baterai
a. �Isi ulang hanya dengan pengisi daya yang ditentukan  oleh produsen. Pengisi daya  yang 

cocok untuk satu jenis  baterai dapat menciptakan  risiko kebakaran bila digunakan dengan 
kemasan baterai lainnya.  

b. �Gunakan alat-alat listrik hanya dengan kemasan baterai khusus yang ditunjuk. 
Penggunaan setiap kemasan baterai lain mungkin membuat risiko cedera dan api. 

c. �Bila baterai tidak digunakan, jauhkan dari benda logam lain, seperti penjepit kertas, 
koin, kunci, paku, sekrup atau benda logam kecil yang dapat membuat koneksi dari 
satu terminal ke yang lain. Shorting terminal baterai bersama-sama dapat menyebabkan 
luka bakar atau kebakaran. 

d. �Dalam kondisi yang melecehkan, cair dapat dikeluarkan dari baterai, hindari kontak. 
Jika kontak tidak sengaja terjadi, siram dengan air. Jika cairan kontak mata, tambahan minta 
bantuan medis. Cair dikeluarkan dari baterai dapat menyebabkan iritasi atau luka bakar.

e. �Jangan gunakan unit baterai atau alat yang rusak atau dimodifikasi. Baterai yang rusak 
atau dimodifikasi dapat menimbulkan kinerja yang tidak terduga sehingga mengakibatkan 
kebakaran, ledakan, atau risiko cedera.

f. �Hindarkan baterai atau alat dari api atau suhu yang berlebihan. Paparan api atau suhu di 
atas 130 °C dapat menyebabkan ledakan.

g. �Ikuti semua petunjuk pengisian daya dan jangan mengisi daya unit baterai atau alat di 
luar kisaran suhu yang ditetapkan dalam petunjuk. Mengisi daya dengan cara yang salah 
atau pada suhu di luar kisaran yang ditetapkan dapat merusak baterai dan meningkatkan 
risiko kebakaran.

Servis
a. �Harap carilah ahli yang menggunakan suku cadang asli untuk memperbaiki peralatan 

listrik anda.  
Ini akan memastikan bahwa keselamatan power tool terjaga.

b. �Jangan pernah menyervis unit baterai yang rusak. Servis unit baterai hanya boleh 
dilakukan oleh produsen atau penyedia servis resmi.

INSTRUKSI KESELAMATAN SPESIFIK MESIN

Peringatan keselamatan untuk bor dan obeng

1. Petunjuk keselamatan untuk semua operasi   

a. �Kenakan pelindung telinga pada saat mengebor. Paparan kebisingan dapat menyebabkan 
gangguan pendengaran. 

b. �Pegang alat listrik pada permukaan genggam berinsulasi saat mengoperasikan di 
mana aksesori pemotong atau pengencang dapat menyentuh kabel tersembunyi. 
Aksesori pemotong atau pengencang yang menyentuh kawat "beraliran listrik" dapat 
terkena bagian logam dari konduksi alat listrik dan operator dapat terkena kejutan listrik.
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2. Petunjuk keselamatan saat menggunakan mata bor panjang 

a. �Jangan pernah mengoperasikan alat pada kecepatan yang lebih tinggi dari kecepatan 
maksimum mata bor. Pada kecepatan yang lebih tinggi, mata bor kemungkinan akan 
melengkung jika dibiarkan berputar bebas tanpa menyentuh benda yang dibor, sehingga 
mengakibatkan cedera pribadi. 

b. �Selalu mulai mengebor dengan kecepatan rendah dan dengan ujung mata bor 
menyentuh benda yang dibor. Pada kecepatan yang lebih tinggi, mata bor kemungkinan 
akan melengkung jika dibiarkan berputar bebas tanpa menyentuh benda yang dibor, 
sehingga mengakibatkan cedera pribadi. 

c. �Beri tekanan yang sejajar dengan mata bor tetapi jangan menekan terlalu kuat. 
Mata bor dapat tertekuk yang menyebabkan kerusakan atau tidak terkendali, sehingga 
mengakibatkan cedera pribadi.

Gunakan detektor logam yang cocok untuk mencari kabel dan pipa yang tidak terlihat, 
atau hubungi perusahaan listrik lokal anda untuk meminta bantuan.  Sentuhan dengan 
kabel listrik dapat menyebabkan kebakaran dan sengatan listrik. Pipa gas yang rusak bisa 
mengakibatkan ledakan. Menembus garis air menyebabkan kerusakan properti atau dapat 
menyebabkan sengatan listrik.

Segera matikan alat bila tersumbat atau macet. Bersiaplah terhadap reaksi kecepatan 
putaran yang tinggi dan dapat menyebabkan dorongan balik. Alat ini menjadi tersumbat bila: 

•	 alat digunakan dengan beban berlebihan
•	 atau alat macet dalam bidang yang dikerjakan.

Tahan mesin dengan mencengkeram. Torsi reaksi yang tinggi secara singkat dapat terjadi 
saat mengemudi masuk dan memutar sekrup.

Amankan benda kerja. Sebuah benda kerja dijepit dengan perangkat menjepit atau wakil 
diselenggarakan lebih aman daripada dengan tangan.

Jaga tempat kerja anda bersih. Campuran bahan sangat berbahaya. Debu logam ringan bisa 
terbakar atau meledak.

Selalu menunggu sampai mesin telah datang untuk benar-benar berhenti sebelum 
menempatkan ke bawah. Alat kerja bisa tersangkut dan menyebabkan hilangnya kontrol atas 
alat.

Hindari menghidupakan tanpa sengaja. Pastikan pemicu dalam posisi off sebelum 
memasukkan baterai. Mengangkat perkakas listrik degnan jari anda di pelatuk, atau 
memasukkan baterai ke dalam alat listrik yang nyala dapat menimbulkan kecelakaan.

Peringatan keamanan untuk pengisian baterai

  Hanya untuk pemakaian dalam ruangan

Jauhkan pengisi daya baterai jauh dari hujan atau kelembaban. Penetrasi air di pengisi 
daya baterai meningkatkan risiko sengatan listrik. 
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Jangan mengisi baterai lainnya. Pengisi daya baterai hanya cocok untuk pengisian baterai 
yang disertakan dengan alat listrik Anda. Jika tidak akan ada bahaya kebakaran dan ledakan. 
Jaga bersih pengisi daya baterai. Kontaminasi dapat menyebabkan bahaya sengatan listrik.

Sebelum setiap kali digunakan, periksa  pengisi baterai, kabel dan steker. Jika kerusakan 
terdeteksi,  jangan menggunakan pengisi baterai. Jangan pernah membuka pengisi daya 
baterai sendiri. Perbaikan dilakukan hanya oleh  teknisi ahli. Pengisi baterai rusak, kabel dan 
steker meningkatkan risiko sengatan listrik.

Jangan mengoperasikan pengisi baterai pada permukaan mudah terbakar (misalnya, 
kertas, tekstil, dll) atau sekitarnya. Pemanasan dari pengisi daya baterai selama proses 
pengisian dapat menimbulkan bahaya kebakaran. 

INFORMASI GETARAN DAN KEBISINGAN

Tingkat getaran dan kebisingan
Tingkat getaran dan kebisingan yang disebutkan dalam manual petunjuk ini telah diukur sesuai 
dengan uji standar di EN 62841. Ini dapat digunakan untuk membandingkan satu alat dengan 
yang lain dan sebagai penilaian awal paparan getaran dan kebisingan ketika menggunakan 
alat untuk penggunaan yang dinyatakan dalam manual ini. Namun, penggunaan alat ini untuk 
tujuan berbeda, atau dengan aksesori berbeda atau kurang terawat, dapat secara signifikan 
menambah tingkat paparan. 

Estimasi tingkat paparan getaran dan kebisingan juga harus mempertimbangkan waktu ketika 
alat dimatikan atau ketika sedang bekerja tetapi tidak digunakan, karena ini dapat secara 
signifikan mengurangi tingkat paparan selama total periode kerja. Lindungi diri Anda dari efek 
getaran dan kebisingan dengan menjaga alat ini dan aksesorinya, serta menjaga tangan Anda 
tetap hangat dan mengatur pekerjaan Anda.

Risiko lainnya
Meskipun alat listrik ini digunakan sesuai peruntukannya, semua faktor risiko lainnya 
tidak mungkin dapat dihilangkan. Bahaya berikut ini mungkin ditimbulkan oleh 
konstruksi dan desain alat listrik:

  Kerusakan paru-paru jika tidak mengenakan masker debu yang baik.

  Gangguan pendengaran jika tidak mengenakan pelindung pendengaran yang baik.

  �Gangguan kesehatan akibat getaran jika alat listrik digunakan dalam jangka waktu yang 
lebih lama atau tidak ditangani dan dirawat dengan baik.

  �PERINGATAN! Alat listrik ini menghasilkan medan elektromagnetik selama 
beroperasi. Dalam beberapa keadaan, medan ini dapat mengganggu implan medis 
aktif atau pun pasif. Untuk mengurangi risiko cedera serius atau fatal, kami 
menyarankan kepada mereka yang menggunakan implan medis untuk terlebih 
dahulu berkonsultasi dengan dokter mereka dan pihak produsen implan medis 
sebelum mengoperasikan mesin ini.
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PEMASANGAN
Sebelum  bekerja pada mesin (misalnya  pemeliharaan, alat perubahan, dll.) serta selama 
transportasi dan penyimpanan, atur saklar arah rotasi ke posisi tengah. Aktuasi pemicu yang 
tidak disengaja dapat menyebabkan cedera.

Mengisi daya obeng/bor
Pertama, baca petunjuk keselamatan, kemudian ikuti petunjuk pengisian daya.
Sambungkan ujung kabel USB-C ke port USB-C pada unit baterai (Gbr. 2) (A). Sambungkan 
ujung kabel USB lainnya ke pengisi daya USB atau stopkontak USB yang dapat memberikan 
daya yang cukup untuk mengisi daya obeng/bor. Saat unit baterai dihubungkan ke catu daya, 
dioda di bagian belakang unit baterai akan menyala untuk menunjukkan status pengisian daya:
- Lampu berdenyut - pengisian sedang berlangsung
- Cahaya stabil selama dua menit/tidak menyala - pengisian daya selesai
Pastikan tidak ada simpul dan lengkungan tajam pada kabel. Setelah unit baterai terisi penuh 
dan unit baterai tetap tersambung ke catu daya, dioda akan tetap menyala selama dua menit 
dan kemudian mati. Setelah pengisian daya selesai, cabut kabel pengisi daya lalu geser unit 
baterai ke dudukan obeng/bor. Obeng/bor sekarang siap untuk digunakan. Saat obeng/bor 
tidak digunakan, lepaskan baterai dari obeng/bor dan simpan di tempat yang sesuai. Dalam 
kondisi pemakaian normal, obeng dapat diisi ulang beberapa ratus kali.

PERHATIAN! Proses pengisian ulang menghasilkan panas pada baterai. Tidak dianjurkan untuk 
mengisi ulang baterai di suhu di bawah titik beku. Baterai secara bertahap akan berkurang 
dengan sendirinya selama periode waktu tertentu, meski alat ini tidak digunakan.

Memeriksa status daya pada unit baterai
Anda dapat memeriksa status daya unit baterai dengan menekan sebentar tombol yang 
terletak di bagian belakang unit baterai. Dioda akan menyala untuk menunjukkan status daya 
yang tersisa:
- 3 dioda menyala - daya penuh
- 2 dioda menyala - daya sedang
- 1 dioda menyala - daya rendah
Tak lama kemudian, dioda akan mati.

Catatan: Baterai yang disertakan dengan obeng/bor telah terisi untuk keperluan pengujian 
dan harus diisi penuh sebelum digunakan untuk pertama kali.

Obeng/bor TRIXIG dan unit baterai TRIXIG telah dirancang untuk digunakan bersama.

JANGAN PERNAH menggunakan unit baterai ini untuk menyalakan peralatan nirkabel dari 
produsen lain.

Baterai lithium-ion terlindungi dari pelepasan "Electronic Cell Protection (ECP)" yang mendalam. 
Jika baterai kosong, mesin dipadamkan oleh sirkuit pelindung: Alat yang dimasukkan tidak lagi 
berputar.

  �PERINGATAN Jangan terus tekan tombol On/Off setelah mesin telah otomatis 
dimatikan. Baterai dapat rusak.

  �PERINGATAN! Isi ulang baterai pada permukaan yang tidak mudah terbakar. Jangan 
mengisi ulang baterai selama lebih dari delapan jam.
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ARAHAN PENGGUNAAN

Menggunakan alat

Catatan: Percikan dapat terlihat melalui celah di badan mesin selama digunakan. Percikan 
adalah reaksi normal dari mesin ketika digunakan dan dihasilkan oleh komponen di dalam 
mesin yang bergerak. Fungsi dari alat listrik tidak terpengaruh oleh hal ini. Namun kami 
menyarankan untuk tidak menggunakan alat listrik dekat cairan yang mudah terbakar, gas 
atau debu, yang dapat memicu percikan.

Bindu tanpa kunci
Bor Anda memiliki bindu tanpa kunci sehingga Anda dapat mengencangkan atau melepaskan 
obeng/bor. Pegang selongsong depan dan tekan kontrol kecepatan/pemicu untuk membuka/
menutup bindu.

Memasang mata bor dan mengebor
Sebelum  bekerja pada mesin (misalnya  pemeliharaan, alat perubahan, dll.) serta selama 
transportasi dan penyimpanan, atur saklar arah rotasi ke posisi tengah. Aktuasi pemicu yang 
tidak disengaja dapat menyebabkan cedera.
Putar selongsong depan untuk menyetel bindu hingga bukaannya sedikit lebih besar dari 
poros obeng/mata bor yang ingin Anda gunakan. Masukkan mata bor ke dalam bindu. 
Kencangkan bindu obeng/bor seperti dijelaskan di atas (bindu tanpa kunci).

Mengatur kecepatan poros
Kecepatan poros dapat diatur baik dari nol hingga maksimum dengan mengubah tekanan 
pada pemicu. Hal ini memungkinkan Anda untuk memilih kecepatan optimal untuk tugas yang 
anda kerjakan.

Membalik arah rotasi
Anda dapat membalikkan arah rotasi menggunakan tombol arah putaran (4). 
Untuk mengunci pelatuk, mengatur pemilih ke posisi pertengahan antara pilihan kanan dan 
kiri. 

Mengatur saat pengetatan 
Putar pengatur torsi (2) ke posisi yang diinginkan. Pengaturan 1-19 digunakan untuk 
mengencangkan / mengendurkan sekrup (semakin tinggi nilai, semakin besar saat 
pengetatan). Pilih simbol bor sebelum menggunakan alat untuk pengeboran. 

Tempat mata bor bermagnet
Anda dapat menempatkan mata bor dan bor yang sedang Anda gunakan pada dudukan mata 
bor magnetis (8.) di atas obeng/bor agar selalu dekat dengan Anda sewaktu Anda bekerja.

Lampu kerja LED
Obeng memiliki lampu kerja LED bawaan untuk menerangi area kerja. Lampu kerja LED 
menyala setiap kali sakelar pemicu ditekan dan kemudian mati saat sakelar pemicu dilepaskan.
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PERINGATAN: RESIKO TERPERANGKAP
Jangan pegang  lengan depan cekaman dengan satu tangan pada waktu yang sama seperti 
anda  membuka atau menutup rahang cekaman dengan bantuan motor bor obeng  / 's.

Pemeliharaan dan pembersihan
Simpan obeng/bor dalam keadaan bersih dan kering sepanjang waktu untuk memastikan 
penggunaan yang tepat dan aman. Seka puing-puing dengan menggunakan kain lembut yang 
dibasahi dengan air. Jangan menggunakan bahan pembersih atau pelarut.

Agar dapat berfungsi dengan aman dan benar, selalu jaga kebersihan mesin dan slot ventilasi.

Produk ini ditujukan untuk penggunaan rumah tangga, bukan untuk komersial atau 
pengukuran memenuhhi syarat yang dilakukan oleh para profesional.

Simpan manual ini untuk digunakan di masa mendatang.

Produsen: IKEA of Sweden AB

Alamat: Box 702, SE-343 81 Älmhult, SWEDIA  

�Baterai dan baterai isi ulang bukanlah limbah rumah tangga! Sebagai konsumen, hukum 
mewajibkan Anda untuk membuang baterai dan baterai isi ulang, apakah baterai tersebut 
mengandung zat berbahaya* atau pun tidak, di lokasi penampungannya di kota/lingkungan 
Anda atau melalui lembaga komersial yang menawarkan pembuangan baterai sehingga dapat 
dibuang dengan cara yang ramah lingkungan.  
* ditandai dengan: Cd = kadmium, Hg = merkuri, Pb = timbal

�Simbol roda bin bertanda silang menunjukkan bahwa item tersebut harus dibuang secara 
terpisah dari limbah rumah tangga. Item ini harus diserahkan untuk daur ulang sesuai dengan 
peraturan lingkungan setempat untuk pembuangan limbah. Dengan memisahkan item yang 
ditandai dari limbah rumah tangga, anda akan membantu mengurangi volume sampah yang 
dikirim ke insinerator atau isi tanah dan meminimalkan potensi dampak negatif terhadap 
kesehatan manusia dan lingkungan. Untuk informasi lebih lanjut, silahkan hubungi toko IKEA.
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Bahasa Malaysia
Pemutar skru/gerudi Li-ion 12V TRIXIG

SPESIFIKASI TEKNIKAL - PEMUTAR SKRU/GERUDI
Model: TRIXIG
Jenis: P2202
Voltan nominal: 10.8 Vdc
Voltan terkadar: 12.0 Vdc
Jenis bateri: 1.5 Ah Litium-Ion
Masa pengecasan:
Jika anda menggunakan arus cas 5.0V 1.0A - masa pengecasan < 360 min.
Jika anda menggunakan arus cas 5.0V 2.0A - masa pengecasan < 210 min.
Jika anda menggunakan arus cas 5.0V 3.0A - masa pengecasan < 150 min.
Kapasiti bindu: 0.8 - 10 mm (1/32"-3/8")
Tork mudah laras: 19 + pengerudian
Tork tangan maks: lebih kurang 16 Nm
Rpm maks. (kelajuan tanpa bebanan): 900/min
Pemegang untuk bit pemutar skru: 6.35 mm (1/4")
Berat: lebih kurang 1.035 kg (2.282 lb) gerudi+pek bateri sahaja)

Getaran (mengikut EN 62841-1, EN 62841-2-1):
Mengerudi ke dalam logam
ah.D=1.1 m/s², K=1.5 m/s²,
Hingar (mengikut EN 62841-1):
Aras tekanan hingar LpA = 72 dB (A), KpA = 5 dB (A)
Aras kuasa hingar LwA = 80 dB (A), KwA = 5 dB (A)

DATA TEKNIKAL - PEK BATERI
Jenis: ICBL 10.8-16-USBC-P1
Kapasiti: 1.5 Ah Lithium-Ion, 16.2Wh
Input: 5.0 Vdc / 1.0-3.0A (USB-C)
Sel bateri Li-Ion boleh cas semula di dalam  
(Tiga sel INR19/66 Li-ion bersambung pada kelompok dalam siri)

Untuk kegunaan dalam bangunan sahaja.

Kadar pengecasan yang disyorkan:
5.0 Vdc /1.0-3.0 A (jenis C), suhu pengecasan 0-50℃ 

Ciri-ciri produk
Bilangan ciri-ciri produk yang yang tertera merujuk kepada ilustrasi pemutar skru/gerudi pada 
laman grafik.
1. Bindu tanpa kunci
2. Pengawal tork
3. Kawalan kelajuan/pencetus pelbagai yang amat kecil
4. Suis arah putaran
5. Lampu kerja LED
6. Pek bateri
7. Sarung hadapan
8. Pemegang bit magnetik

PERHATIAN!
Kabel USB-C dan pengecas USB tidak disertakan. Terdapat kompartmen storan tambahan di 
dalam kotak pemutar skru/gerudi untuk pek bateri TRIXIG tambahan.
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PENGGUNAAN
Pemutar skru/gerudi tanpa kord ini boleh digunakan untuk menggerudi pada kayu, plastik dan 
bahan besi lembut, dan juga untuk mengetatkan/melonggarkan skru.
Penggunaan alat ini tidak sesuai dengan mereka (termasuk kanak-kanak) yang kurang upaya, 
atau kurang pengetahuan ndan pengalaman, melainkan telah diawasi atau diberi arahan 
penggunaan alat ini oleh mereka yang bertanggungjawab terhadap keselamatan pengguna.
Kanak-kanak harus diawasi untuk memastikan mereka tidak bermain dengan alat ini.

ARAHAN KESELAMATAN AM

Arahan keselamatan am

 
AMARAN! Baca semua amaran keselamatan, arahan, ilustrasi dan spesifikasi yang 
disediakan dengan alat kuasa ini. Kegagalan mematuhi semua arahan yang disenaraikan di 
bawah boleh mengakibatkan renjatan elektrik, kebakaran dan/atau kecederaan serius.

Simpan semua amaran dan arahan untuk rujukan masa hadapan

Istilah "alat kuasa" dalam amaran merujuk kepada alat kuasa (berwayar) kendalian kuasa 
utama anda atau alat kuasa kendalian bateri (tanpa wayar).

Keselamatan ruang kerja
a. �Pastikan ruang kerja bersih dan terang. Ruang yang bersepah dan gelap akan 

mengundang kemalangan. 
b. �Jangan menggunakan alat di kawasan yang cenderung kepada letupan, contohnya 

berdekatan dengan cecair, gas dan habuk yang mudah terbakar. Alat ini menghasilkan 
percikan api yang boleh menyebabkan kebakaran. 

c. �Jauhkan daripada kanak-kanak dan orang ramai ketika menggunakan alat. Kelalaian 
boleh menyebabkan anda hilang kawalan. 

Keselamatan elektrik
a. �Plak 'power tool' mestilah bersesuaian dengan soket. Jangan mengubahsuai plak dengan 

apa cara sekalipun. Jangan gunakan plak penyesuai yang terbumikan 'power tool' anda. Plak 
yang tidak diubahsuai akan mengurangkan risiko kejutan elektrik. 

b. �Elakkan bersentuhan dengan permukaan terbumi seperti paip, radiator dan peti sejuk. 
Risiko kejutan elektrik meningkat jika tubuh anda terbumi. 

c. �Jangan dedahkan 'power tool' kepada hujan atau keadaan basah. 'Power tool' yang 
terkena air akan meningkatkan risiko kejutan elektrik. 

d. �Jangan salah gunakan kord. Jangan sesekali gunakan ia untuk mengangkat, menarik 
atau mencabut 'power tool' daripada soket. Jauhkan kord daripada kepanasan, minyak, 
benda tajam atau bahagian yang bergerak. Kord yang rosak atau terbelit meningkatkan 
risiko kejutan elektrik. 

e. �Apabila menggunakan 'power tool' di luar bangunan, gunakan kord sambungan yang 
bersesuaian dengan kegunaan luar. Menggunakan kord yang bersesuaian mengurangkan 
risiko kejutan elektrik. 

f. �Jika menggunakan alat ini di lokasi yang lembap tidak dapat dielakkan, gunakan 
bekalan alat arus sisa (RCD) yang dilindungi. Penggunaan RCD mengurangkan risiko kejutan 
elektrik.

Keselamatan peribadi
a. �Sentiasa berjaga-jaga, perhatikan apa yang anda lakukan dan gunakan akal ketika 

menggunakan alat ini. Jangan gunakannya ketika anda penat atau di bawah pengaruh 
dadah, alkohol atau ubat. Kelalaian seketika boleh menyebabkan kecederaan serius tatkala 
menggunakan alat ini. 
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b. �Gunakan pelindung keselamatan. Sentiasa memakai pelindung mata. Topeng habuk, 
kasut keselamatan tidak mudah tergelincir, topi keras, atau pelindung pendengaran akan 
mengurangkan risiko kecederaan serius. 

c. �Elakkan permulaan kemalangan. Pastikan suis dimatikan ketika memasukkan plak ke 
dalam punca kuasa. Membawa alat ini dengan jari anda pada suis kuasa boleh mengundang 
kemalangan. 

d. �Alihkan kunci pelaras atau perengkuh sebelum menghidupkan alat ini. Apa-apa yang 
bersambungan dengan bahagian bergerak alat ini boleh mengakibatkan kecederaan. 

e. �Jangan melampaui jangkauan anda. Pastikan anda sentiasa seimbang setiap masa. Ini 
boleh membantu anda berada dalam kawalan ketika kejadian tidak diingini berlaku.

f. �Berpakaian dengan sepatutnya. Jangan memakai barang kemas atau baju yang besar. 
Jauhkan rambut, pakaian dan sarung tangan daripada bahagian yang bergerak. Pakaian 
yang besar, barang kemas atau rambut panjang boleh tersangkut pada bahagian bergerak. 

g. �Jika alat ini disertakan dengan sambungan pengekstrak habuk dan kemudahan 
pengumpulan, pastikan alat ini disambungkan dan digunakan dengan betul. Penggunaan 
alat-alat ini boleh mengurangkan bahaya berkaitan habuk. 

h. �Jangan biarkan kebiasaan yang diperoleh daripada alatan yang acap kali digunakan 
membuat anda berpuas hati dan tidak memperdulikan prinsip keselamatan. Tindakan 
yang cuai boleh menyebabkan kecederaan teruk dalam hanya beberapa saat.

Penggunaan dan penjagaan 'power tool'
a. �Jangan memaksa penggunaan alat ini. Gunakan alat yang sepatutnya untuk kegunaan 

yang betul. Alat yang betul akan membuat kerja dengan baik dan selamat, sesuai dengan 
kegunaannya. 

b. �Jangan gunakan alat ini jika suis tidak berfungsi. Alat yang tidak boleh dikawal dengan 
suisnya adalah berbahaya dan mesti dibaiki. 

c.  �Cabut palam daripada punca kuasa dan/atau pek bateri sebelum melakukan 
penyenggaraan, penukaran aksesori, atau penyimpanan alat ini. Langkah keselamatan ini 
dapat mengurangkan risiko menghidupkan alat ini tanpa sengaja. 

d. �Simpan alat yang tidak digunakan jauh daripada kanak-kanak dan jangan benarkan 
individu tanpa pengalaman menggunakan alat ini. Alat ini adalah berbahaya pada 
pengguna yang tidak terlatih.

e. �Selenggara alat kuasa. Periksa salah jajaran atau pengikatan bagi bahagian 
yang bergerak, bahagian yang patah dan sebarang keadaan lain yang mungkin 
mengesankan pengendalian alat kuasa  ini. Jika rosak, baiki alat kuasa ini sebelum 
digunakan. Kebanyakan kemalangan adalah disebabkan daripada alat kuasa yang tidak 
diselenggara dengan baik.

f.  �Pastikan alat pemotong tajam dan bersih. Alat pemotong yang diselenggara dengan 
betul dengan mata pemotong yang tajam mengurangkan risiko mengikat dan mudah untuk 
dikawal.

g. �Gunakan alat kuasa, aksesori dan alat bit dsb, mengikut arahan ini dan melalui cara 
yang dikhususkan untuk jenis alat kuasa yang tertentu, mengambil kira keadaan 
tugas dan tugas yang akan dijalankan. Penggunaan alat kuasa ini bagi tujuan operasi 
yang berbeza-beza daripada yang dikhususkan boleh menimbulkan risiko yang berbahaya.

h. �Pemegang dan permukaan genggam hendaklah kekal kering, bersih dan bebas 
daripada minyak dan gris.  Pemegang dan permukaan genggam yang licin tidak memberi 
ruang untuk pengendalian alatan yang selamat dan terkawal dalam keadaan yang tidak 
diingini.

Cara menggunakan dan menjaga alat bateri
a. �Caskan bateri hanya dengan pengecas yang ditentukan oleh pengilang. Pengecas untuk 

bateri tertentu akan mewujudkan risiko kebakaran apabila digunakan dengan bateri lain 
yang tidak sesuai. 

b. �Gunakan alat dengan bateri yang dikhaskan secara spesifik. Penggunaan bateri yang 
lain mungkin mengakibatkan risiko kecederaan dan kebakaran.

c. �Apabila bateri tidak digunakan, jauhkannya daripada objek besi seperti klip kertas, 
syiling, kunci, paku, skru atau lain-lain objek besi kecil yang boleh menyambungkan satu 
terminal ke terminal yang lain. Menyambungkan terminal bateri boleh menyebabkan 
melecur atau kebakaran.
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d. �Penggunaan yang tidak betul mengakibatkan cecair keluar daripada bateri; elakkan 
sentuhan. Jika tersentuh, bilas dengan air. Jika terkena mata, dapatkan bantuan perubatan. 
Cecair daripada bateri boleh menyebabkan kerengsaan atau kelecuhan.   

e. �Jangan gunakan pek bateri atau alat yang rosak atau diubah suai. Bateri yang 
rosak atau diubah suai mungkin menunjukkan ragam yang tidak dapat diramalkan, 
mengakibatkan kebakaran, letupan atau risiko kecederaan.

f.  �Jangan dedahkan pek bateri atau alat kepada api atau suhu yang berlebihan. 
Pendedahan kepada api atau suhu melebihi 130 °C boleh menyebabkan letupan.

g. �Ikuti semua arahan pengecasan dan jangan cas pek bateri atau alat di luar julat suhu 
yang ditentukan dalam arahan. Pengecasan yang tidak betul atau pada suhu di luar julat 
yang ditentukan boleh merosakkan bateri dan meningkatkan risiko kebakaran.

Servis
a. �Pastikan alat anda dibaiki oleh pakar yang diiktiraf yang menggunakan hanya alat 

ganti yang sama. 
Ini akan mengekalkan keselamatan alat ini.

b. �Jangan sesekali servis pek bateri yang rosak. Servis pek bateri hanya boleh dilakukan oleh 
pengilang atau penyedia perkhidmatan yang dibenarkan.

ARAHAN KESELAMATAN SPESIFIK MESIN

Amaran keselamatan untuk gerudi dan pemutar skru

1. Arahan keselamatan untuk semua operasi   

a. �Pakai pelindung telinga semasa penggerudian hentaman. Pendedahan kepada hingar 
boleh menyebabkan kehilangan pendengaran. 

b. �Pegang alat kuasa pada permukaan cengkam berpenebat apabila melakukan operasi 
yang aksesori pemotong atau pengikat boleh tersentuh pendawaian tersembunyi. 
Aksesori pemotong atau pengikat yang bersentuhan dengan wayar "hidup" boleh 
membuatkan bahagian logam yang terdedah pada alat kuasa menjadi konduktif dan boleh 
menyebabkan pengendali terkena renjatan elektrik.

2. Arahan keselamatan apabila menggunakan mata gerudi panjang 

a. �Jangan sesekali melakukan operasi pada kelajuan yang lebih tinggi daripada kadar 
kelajuan maksimum mata gerudi. Pada kelajuan yang lebih tinggi, mata gerudi mungkin 
menjadi bengkok jika dibiarkan berputar dengan bebas tanpa menyentuh bahan kerja, 
mengakibatkan kecederaan diri. 

b. �Sentiasa mulakan penggerudian pada kelajuan rendah dan dengan hujung mata 
gerudi bersentuhan dengan bahan kerja. Pada kelajuan yang lebih tinggi, mata gerudi 
mungkin menjadi bengkok jika dibiarkan berputar dengan bebas tanpa menyentuh bahan 
kerja, mengakibatkan kecederaan diri. 

c. �Kenakan tekanan hanya sejajar dengan mata gerudi dan jangan kenakan tekanan yang 
berlebihan. Mata gerudi boleh menjadi bengkok menyebabkan pecah atau hilang kawalan, 
mengakibatkan kecederaan diri.

Guna pengesan yang sesuai untuk menentukan jika saluran utiliti tersembunyi dalam 
kawasan kerja atau hunbungi syarikat utiliti tempatan anda untuk bantuan. Tersentuh 
saluran elektrik boleh menyebabkan kebakaran dan kejutan elektrik. Menembusi saluran air 
menyebabkan kerosakan harta benda atau boleh menyebabkan kejutan elektrik.

Matikan alat kuasa serta-merta apabila alat tersekat atau tersangkut. Bersedia untuk tork 
tindak balas yang tinggi yang boleh menyebabkan anjalan. Alat menjadi tersekat apabila: 

•	 alat kuasa tertakluk pada beban lampau
•	 atau alat tersepit dalam bahan kerja.
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Pegang mesin ini dengan genggaman yang kuat. Tork bertindak balas tinggi boleh berlaku 
ketika mengetatkan atau melonggarkan skru.

Kemaskan bahan kerja. Bahan kerja yang diapit dengan alat pengapit atau ragum adalah 
lebih kemas berbanding yang dipegang dengan tangan.

Pastikan tempat kerja anda bersih. Campuran bahan adalah merbahaya. Habuk daripada 
aloi ringan boleh terbakar atau meletup.

Sentiasa tunggu sehingga alat benar-benar berhenti sebelum meletakkannya. Sisipan alat 
boleh tersekat dan menyebabkan alat ini hilang kawalan.

Elakkan menghidupkan suis tanpa sebab. Pastikan picu dalam posisi padam ketika 
memasukkan pek bateri. Membawa alatan ini dengan jari anda pada picu atau memasukkan 
pek bateri ketika suis hidup meninggikan risiko kemalangan.

Amaran Keselamatan pengecas bateri
Jauhkan pengecas bateri daripada hujan atau kelembapan. Risiko kejutan elektrik meningkat 
apabila air masuk ke pengecas bateri.

Jangan mengecas bateri jenis yang lain. Pengecas bateri hanya sesuai untuk mengecas bateri 
yang disertakan bersama peralatan anda. Jika sebaliknya berlaku, terdapat risiko kebakaran 
dan letupan.

Pastikan pengecas bateri sentiasa bersih. Pengecas yang tercemar boleh mengakibatkan 
kejutan elektrik.

Untuk kegunaan dalam bangunan sahaja.

Sebelum setiap penggunaan, periksa pengecas bateri, kabel dan palam. Jika terdapat 
kerosakan, jangan gunakan pengecas bateri itu. Jangan membuka pengecas bateri sendiri. 
Pastikan ia dibaiki oleh juruteknik yang berkelayakan. Pengecas bateri, kabel dan palam yang 
rosak meningkatkan risiko kejutan elektrik.

Jangan gunakan pengecas bateri pada permukaan atau persekitaran yang mudah 
terbakar (seperti kertas, tekstil, dsb). Haba pengecas bateri ketika proses mengecas boleh 
mendedahkan kepada bahaya terbakar.
MAKLUMAT GETARAN DAN HINGAR
Tahap getaran dan hingar
Tahap getaran dan pelepasan hingar yang dinyatakan dalam manual arahan ini telah 
diukur mengikut ujian standard dalam EN 62841. Maklumat ini boleh digunakan untuk 
membandingkan satu alat dengan alat yang lain dan sebagai penilaian awal pendedahan 
kepada getaran dan hingar apabila menggunakan alat bagi aplikasi yang dinyatakan dalam 
manual ini. Walau bagaimanapun, menggunakan alat untuk aplikasi yang berbeza, atau 
dengan aksesori yang berbeza atau tidak diselenggara dengan baik, boleh meningkatkan 
tahap pendedahan dengan ketara. 

Anggaran tahap pendedahan kepada getaran dan hingar juga harus mengambil kira masa alat 
dimatikan atau semasa alat dihidupkan tetapi tidak digunakan, kerana ini boleh mengurangkan 
tahap pendedahan sepanjang tempoh kerja dengan ketara. Lindungi diri anda daripada kesan 
getaran dan hingar dengan mengekalkan alat dan aksesori alat, memastikan tangan anda 
hangat dan mengatur kerja anda.

Risiko lain
Walaupun alat kuasa digunakan seperti yang ditetapkan, tidak mungkin semua faktor risiko 
lain dapat dihapuskan. Bahaya berikut mungkin timbul berkaitan dengan pembinaan dan reka 
bentuk alat kuasa:
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  Kerosakan kepada paru-paru jika topeng habuk yang berkesan tidak dipakai.

  �Kerosakan kepada pendengaran jika perlindungan pendengaran yang berkesan tidak 
dipakai.

  �Kerosakan kepada kesihatan akibat getaran jika alat kuasa digunakan dalam tempoh 
yang lebih lama atau tidak dikendalikan dan diselenggara dengan betul.

  �AMARAN! Alat kuasa ini menghasilkan medan elektromagnet semasa operasi. Dalam 
keadaan tertentu, medan ini mungkin mengganggu implan perubatan aktif atau 
pasif. Untuk mengurangkan risiko kecederaan serius atau maut, kami mengesyorkan 
individu yang mempunyai implan perubatan untuk berunding dengan doktor mereka 
dan pengeluar implan perubatan sebelum mengendalikan mesin ini.

PEMASANGAN
Sebelum sebarang tugas dijalankan pada mesin (seperti penyelenggaraan, menukar peralatan, 
dsb) dan juga semasa mengangkut dan storan, tetapkan suis arah pusingan kepada posisi 
tengah. Gerakan picu tanpa sengaja boleh mengakibatkan kecederaan.

Mengecas pemutar skru/gerudi anda
Baca arahan keselamatan dahulu dan kemudian ikuti arahan pemasangan.
Sambungkan hujung kabel USB-C pada port USB-C pada pek bateri (Gambar 2) (A). 
Sambungkan hujung kabel USB lain pada pengecas USB atau salur keluar USB yang boleh 
membekalkan kuasa yang mencukupi untuk mengecas pemutar skru/gerudi. Apabila pek 
bateri bersambung pada bekalan kuasa, diod pada belakang pek bateri akan menyala untuk 
menunjukkan status pengecasan:
- Cahaya denyut - pengecasan sedang berjalan
- Cahaya stabil selama dua minit/tidak ada cahaya - pengecasan selesai
Pastikan tiada simpulan atau bengkok yang tajam pada kabel. Selepas pek bateri dicas 
sepenuhnya dan pek bateri kekal bersambung pada bekalan kuasa, diod akan kekal menyala 
selama dua minit dan kemudian terpadam. Apabila pengecasan selesai, cabut kabel 
pengecasan dan kemudian luncurkan pek bateri ke dalam pemegang pemutar skru/gerudi. 
Pemutar sekru/gerudi kini sedia digunakan. Apabila pemutar skru/gerudi tidak digunakan, 
cabut pek bateri daripada pemutar skru/gerudi dan simpannya di tempat yang sesuai. Di 
bawah keadaan biasa penggunaan pemutar skru, ia boleh dicas sebanyak beberapa ratus kali.

PERHATIAN! Proses mengecas menjana haba pada bateri. Tidak disyorkan untuk mengecas 
semula bateri pada suhu di bawah tahap beku. Bateri akan kehilangan kuasanya dalam 
tempoh masa tertentu, walaupun gerudi tidak digunakan.

Memeriksa status kuasa pada pek bateri
Anda boleh memeriksa status kuasa pek bateri dengan menolak sedikit butang yang terletak 
pada belakang pek bateri. Diod akan menyala untuk menunjukkan status kuasa berbaki:
- 3 diod menyala - pengecasan penuh
- 2 diod menyala - pengecasan sederhana
- 1 diod menyala - pengecasan rendah
Tidak lama selepas itu, diod akan terpadam

Catatan: Bateri yang dibekalkan dengan pemutar skru/gerudi telah dicas untuk tujuan ujian 
sahaja dan mesti dicas sepenuhnya sebelum digunakan buat pertama kali.

Pemutar skru/gerudi TRIXIG dan pek bateri TRIXIG telah direka bentuk untuk digunakan 
bersama-sama.



77

JANGAN SEKALI-KALI menggunakan pek bateri  untuk membekalkan kuasa pada peralatan 
tanpa wayar daripada pengilang lain.

Bateri litium-ion dilindungi daripada cas yang melampau oleh "Electronic Cell Protection (ECP)". 
Apabila bateri kosong, mesin akan terpadam melalui litar pelindung: Peralatan yang disisipkan 
tidak lagi berputar.

  �AMARAN Jangan terus menekan suis On/Off selepas mesin ini terpadam  secara 
automatik. Bateri boleh rosak.

  �AMARAN: Cas semula bateri di atas permukaan tidak mudah terbakar. Jangan cas 
bateri selama lebih daripada 8 jam.

ARAHAN PENGGUNAAN

Menggunakan alat

Nota: Percikan api mungkin boleh dilihat menerusi slot di dalam bekas motor ketika 
dikendalikan. Percikan api ini merupakan tindak balas normal motor apabila digunakan dan 
terhasil oleh komponen di dalam motor yang bergerak dan terkena antara satu sama lain. 
Fungsi alat ini tidak dipengaruhi oleh percikan ini. Walaubagaimana pun, kami mengesyorkan 
alat kuasa ini tidak digunakan berdekatan sebarang cecair, gas atau habuk yang mudah 
terbakar, yang boleh menyalakan percikan api ini.

Bindu tanpa kunci
Gerudi anda mempunyai bindu tanpa kunci jadi anda boleh mengetat atau mengeluarkan bilah 
gerudi/pemandu dengan mudah. Pegang sarung depan dan tolak pada pengawal kelajuan/
pencetus untuk membuka/menutup bindu.

Memasang bit dan gerudi
Sebelum sebarang tugas dijalankan pada mesin (seperti penyelenggaraan, menukar peralatan, 
dsb) dan juga semasa mengangkut dan storan, tetapkan suis arah pusingan kepada posisi 
tengah. Gerakan picu tanpa sengaja boleh mengakibatkan kecederaan.
Putar sarung depan untuk melaraskan bindu sehingga bukaan sedikit luas berbanding aci 
pemutar skru/bit gerudi yang anda ingin gunakan. Masukkan pemutar skru/bit gerudi ke 
dalam bindu. Ketatkan bindu cuk bertentangan pemutar skru/ngerudi seperti yang dihuraikan 
di atas (Bindu tanpa kunci).

Mengawal atur kelajuan aci
Kedua-dua kelajuan aci juga boleh dikawal atur daripada sifar kepada maksimum dengan 
mengubah tekanan yang dikenakan pada pencetus. Ini membolehkan anda memilih kelajuan 
optimum untuk tugas yang sedang dilakukan.

Membalikkan arah pusingan
Anda boleh membalikkan arah pusingan dengan menggunakan suis arah pusingan (4).
Untuk mengunci picu, setkan pemilih ke posisi tengah antara pilihan kanan dan kiri.

Melaraskan keketatan
Pusing pengawal tork (2) ke posisi yang diinginkan. Setting 1-19 digunakan untuk mengetat/
melonggarkan skru (lebih tinggi nilai, lebih ketat). Pilih simbol gerudi sebelum menggunakan 
alat untuk menggerudi.



78

Pemegang bit magnetik
Anda boleh meletakkan mata dan gerudi yang sedang digunakan di atas pemegang 
mata gerudi magnetik (8.) di atas pemutar skru/gerudi anda bagi memastikan ia sentiasa 
berhampiran semasa anda bekerja.

Lampu kerja LED
Pemutar skru ada lampu kerja LED terbina dalam untuk menerangi kawasan kerja. Lampu 
kerja menyala setiap kali suis pencetus dipicit dan kemudian terpadam apabila suis pencetus 
dilepaskan.

AMARAN: RISIKO TERSEPIT
Jangan memegang bahagian hadapan cekam dengan satu tangan pada masa yang sama 
ketika anda membuka atau menutup rahang cekam dengan bantuan motor pemutar skru/
gerudi.

Penyelenggaran dan pembersihan
Pastikan pemutar skru/gerudi sentiasa dalam keadaan bersih dan kering sepanjang masa bagi 
memastikan pengendalian yang betul dan selamat. Lap sebarang kekotoran menggunakan 
kain lembut yang dilembapkan dengan air. Jangan gunakan sebarang agen pembersih atau 
pelarut.

Sentiasa pastikan mesin dan slot pengudaraan dalam keadaan bersih agar berfungsi dengan 
selamat dan betul.

Produk ini khusus untuk penggunakan domestik di rumah, bukan untuk komersial atau ukuran 
layak yang dilakukan oleh profesional.

Simpan manual ini bagi kegunaan masa hadapan.

Pengeluar: IKEA Sweden AB

Alamat: Box 702, SE-343 81 Älmhult, SWEDEN  

�Bateri dan bateri boleh dicas semula bukan sisa isi rumah! Sebagai pengguna, anda 
dikehendaki oleh undang-undang untuk melupuskan semua bateri dan akumulator, sama 
ada bateri dan akumulator tersebut mengandungi bahan berbahaya* atau tidak, di tempat 
pengumpulan dalam kawasan perbandaran/kejiranan anda atau melalui entiti komersial yang 
menawarkan pelupusan bateri supaya barang-barang ini boleh dilupuskan dengan cara yang 
mesra alam.  
*ditandakan dengan: Cd = kadmium, Hg = merkuri, Pb = plumbum

Simbol roda berpangkah menunjukkan item ini harus dilupuskan berasingan daripada 
bahan buangan isi rumah. Item ini sepatutnya diserahkan untuk dikitar semula selaras 
dengan peraturan alam sekitar tempatan untuk pelupusan sampah. Dengan mengasingkan 
item bertanda daripada bahan buangan isi rumah, anda akan membantu mengurangkan 
jumlah bunagan yang dihantar ke tapak pelupusan dan meminimumkan kesan negatif yang 
berpotensi ke atas kesihatan manusia serta alam sekitar. Untuk maklumat lanjut, hubungi 
gedung IKEA anda.    
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ملحوظة!
 TRIXIG توجد حجيرة تخزين إضافية داخل صندوق المفك / الدريل لبطارية .USB وشاحن USB-C لا يتم تضمين كابل

إضافية.

أوجه الإستخدام
يمكن استخدام هذا المفك/الدريل اللاسلكي للثقب في الخشب، البلاستيك والمواد المعدنية الطرية، ولربط/حل 

المسامير. 
هذا الجهاز ليس مصمم للاستخدام بواسطة أشخاص )شاملاً الأطفال( لديهم قصور طبيعي أو عقلي، أو ليس لديهم 

معرفة أو خبرة باستخدام الجهاز، ما لم يتم الإشراف عليهم وإعطاءهم تعليمات الاستخدام بواسطة شخص مسئول عن 
سلامتهم.

يجب مراقبة الأطفال للتأكد من أنهم لا يستخدمون الجهاز للهو.

تعليمات عامة للسلامة

تعليمات عامة للسلامة

  
تحذير! اقرأ جميع تحذيرات السلامة والتعليمات والرسوم التوضيحية والمواصفات المرفقة مع الأداة 

الكهربائية. قد يؤدي عدم اتباع جميع التعليمات المذكورة أدناه إلى حدوث صدمة كهربائية و/أو نشوب حريق و/أو 
التعرض لإصابة خطيرة.

احفظ جميع التحذيرات والتعليمات للرجوع إليها مستقبلًا

يشير مصطلح "الأداة الكهربائية" في التحذيرات إلى الأداة الكهربائية )السلكية( التي يتم تشغيلها بواسطة التيار الكهربي 
أو الأداة الكهربائية )اللاسلكية( التي يتم تشغيلها بالبطاريات.

منطقة العمل
أ.  �اجعل منطقة العمل نظيفة ومضاءة جيداً. الأماكن المظلمة والتي بها فوضى مسببة للحوادث.

ب.  �لا تشغّل الأداة في أجواء قابلة للإنفجار، مثلًا في وجود سوائل، غازات أو أتربة قابلة للاشتعال. الأداة 
تحدث شرارة قد تشعل غبار الأبخرة.

ج.  �ابقي الأطفال والحاضرين بعيداً أثناء تشغيل الأداة. عدم التركيز قد يؤدي إلى فقدان السيطرة.

السلامة في الكهرباء
أ.  �يجب على مقابس الأداة أن تتوافق مع مأخذ الكهرباء. لا تقم أبداً بتعديل المقبس بأي شكل من الأشكال. لا 

تستخدم أي مقابس تحويل ذات خط أرضي مع الأداة. المقابس الغير معدلة والمآخذ المتوافقة سوف تقلل من 
مخاطر حدوث صدمة كهربائية.

ب.  �تجنب ملامسة الأسطح ذات خط أرضي مثل الأنابيب، المشعاع، الأفران والثلاجات. هناك خطر متزايد 
لحدوث صدمة كهربائية اذا حدث توصيل أرضي لجسمك.

ج.  �لا تعرض الأداة للمطر أو لأجواء رطبة. دخول المياه للأداة سوف يزيد من خطر حدوث صدمة كهربائية.
د.  �لا تسيء استخدام السلك. لا تستخدم السلك أبداً لحمل، وسحب أو لنزع الأداة من المأخذ. احفظ السلك 

بعيداً عن الحرارة، الزيت، الحواف الحادة أو الأشياء المتحركة. الأسلاك التالفة أو المتشابكة تزيد من خطر حدوث 
صدمة كهربائية.

هـ.  �عند تشغيل الأداة في أماكن خارجية، استخدم سلك تمديد مناسب للاستخدام الخارجي. استخدام سلك 
مناسب للاستخدام الخارجي يقلل من خطر حدوث صدمة كهربائية.

و.  �إذا كان من غير الممكن تجنّب تشغيل الأداة في أماكن رطبة، استخدم مصدر طاقة محمي بواسطة جهاز 
للتيار المتخلف.  إن استخدام مثل هذا الجهاز يقلل مخاطر الصدمة الكهربائية.

السلامة الشخصية
أ.  �كن يقظاً، وراقب ما تقوم به واستخدم الحكمة عند تشغيل الأداة. لا تستخدم الأداة عندما تكون متعباً أو واقعاً 

تحت تأثير الأدوية المنومة. إذا غفلت لحظة أثناء تشغيل الأداة فقد يؤدي ذلك إلى إصابة بدنية بالغة.
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عربي
TRIXIG مفك/دريل ليثيوم أيون 12 فولط

الموصافات الفنية -المفك/الدريل
TRIXIG :الموديل

P2202 :النوع
الجهد الطبيعي: 10.8 فولت تيار مستمر 

الجهد المقدَّر: 12 فولت تيار مستمر 
Ah Lithium-Ion 1.5 :نوعية البطارية

مدة الشحن:
في حالة استخدام تيار شحن 5.0 فولط 1.0 أمبير - مدة الشحن >360 دقيقة
في حالة استخدام تيار شحن 5.0 فولط 2.0 أمبير - مدة الشحن > 210 دقيقة
في حالة استخدام تيار شحن 5.0 فولط 3.0 أمبير - مدة الشحن > 150 دقيقة

سعة قابض اللقم: 0.8 – 10 ملم )1/32 - 3/8 بوصة(
عزم دوران قابل للتعديل: 19 + ثقب

عزم الدوران الصلب الأقصى: تقريبا. 16 نانومتر
أقصى دورة/دقيقة )سرعة اللاحمل(: 900 دورة /الدقيقة.

حامل لقم المفك: 6.35 ملم )1/4 بوصة(
الوزن تقريباً. 1،035 كجم )2.282 رطل( )الدريل + البطارية فقط(

.EN 62841-1, EN 62841-2-1 الإهتزاز )وفقاً للمواصفات
الثقب في المعدن

ah.D=1.1 m/s², K=1.5 m/s² 
.EN 62841-1 الضوضاء )وفقاً للمواصفات

.)A( ديسبل LpA =  72 مستوى ضغط الضوضاء 
.)A( كيلو باسكال = 5 ديسبل ،

.)A( ديسبل LwA = 80 مستوى طاقة الضوضاء 
.)A( كيلو واط = 5 ديسبل ،

المواصفات الفنية - البطارية
ICBL 10.8-16-USBC-P1 :النوع

السعة: 1.5 أمبير ليثيوم أيون، 16,2 واط
توجد بالداخل خلية بطارية ليثيوم أيون قابلة لإعادة الشحن. )ثلاث خلايا ليثيوم أيون INR19 / 66 متصلة 

بمجموعة في سلسلة(

للاستخدام في أماكن داخلية فقط.

معدلات الشحن الموصى بها:
5.0 فولت تيار مستمر

/ 3.0-1.0 أمبير )نوع C(، درجة حرارة الشحن 50-0 درجة مئوية 

خصائص المنتج
خصائص المنتج

أرقام خصائص المنتج الموضحة تشير إلى صور المفك/الدريل على صفحة الرسومات.
1. قابض لقم بدون مفتاح

2. محدد عزم التدوير
3. مفتاح التحكم في التشغيل/السرعة مع عدد لا يحصى من السرعات

4. مفتاح اتجاه الدوران
LED 5. إضاءة عمل

6. البطارية
7. الجلبة الأمامية

8. حامل اللقم المغناطيسي
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ز.  �اتبع جميع تعليمات الشحن، ولا تشحن حزمة البطارية أو الأداة خارج نطاق درجات الحرارة المحدد في 
التعليمات. قد يؤدي الشحن بشكل غير صحيح أو عند درجات حرارة خارج النطاق المحدد إلى إتلاف البطارية أو 

زيادة خطر نشوب حريق.

الخدمة
 أ.  �إصلاح الأداة لا يتم إلا بواسطة فني متخصص باستخدام قطع الغيار المطابقة فقط. 

وهذا يضمن الحفاظ على سلامة الأداة.
ب. �لا تقم بصيانة حزم البطاريات التالفة مطلقًا. لا يجب صيانة حزم البطارية إلا بمعرفة الشركة المصنعة أو مقدمي 

الخدمة المعتمدين.

تعليمات السلامة الخاصة بالآلة

تحذيرات السلامة الخاصة بالدريلات والمفكات

1. تعليمات السلامة لجميع العمليات   

أ.  �قم بارتداء واقيات الأذن عند استخدام مثقاب يعمل بالطاقة. قد يسبب التعرض للضوضاء فقدان السمع. 
ب. �أمسك الأداة الكهربائية باستخدام أسطح الإمساك العازلة، إذ قد يحدث تلامس بين أحد ملحقات 

التقطيع أو المثبتات والأسلاك المخفية عند تنفيذ عملية ما. فقد يؤدي التلامس بين أحد ملحقات التقطيع 
لة للكهرباء"، وقد  أو المثبتات والسلك "المُكهرب" إلى جعل الأجزاء المعدنية المكشوفة في الأداة الكهربائية "موصِّ

يتسبب في إصابة المشغل بصدمة كهربائية.

2. تعليمات السلامة عند استخدام لقم ثقب طويلة 

ل على سرعة فائقة أكثر من معدل السرعة القصوى للقمة الثقب. عند السرعات العالية، من المرجح  أ.  �لا تشُغِّ
أن تنثني اللقمة إذا سُمِح لها بالدوران بحرية دون ملامسة قطعة العمل، ما يتسبب في حدوث إصابة شخصية. 

ب. � ابدأ دائمًا بالحفر بسرعة منخفضة مع تلامس حافة لقمة الثقب بقطعة العمل. عند السرعات العالية، من 
المرجح أن تنثني اللقمة إذا سُمِح لها بالدوران بحرية دون ملامسة قطعة العمل، ما يتسبب في حدوث إصابة 

شخصية. 

ج.  �اضغط فقط في خط مباشر مع اللقمة ولا تستخدم القوة الزائدة. وقد تنثني اللقم مسببة الكسر أو فقدان 
السيطرة، ما يتسبب في حدوث إصابة شخصية.

استخدم أدوات كشف مناسبة لتحديد ما إذا كانت خطوط المنافع مخفية في منطقة العمل أو اتصل بالشركة 
التي قامت بتوصيل المنافع للحصول على المساعدة. ملامسة خطوط الكهرباء قد يؤدي إلى حريق وصدمة 

كهربائية. الإضرار بخط الغاز يمكن أن يؤدي إلى إنفجار. ثقب مواسير الماء قد يتسبب في أضرار بالممتلكات أو قد 
يؤدي إلى صدمة كهربائية.

قم بإيقاف تشغيل الأداة الكهربائية فورًا عندما تصبح الأداة مسدودة أو محشورة. كن مستعدًا لعزم الدوران 
العالي الذي قد يسبب الارتداد. تصبح الأداة مسدودة عندما: 

• تتعرض الأداة الكهربائية للحمل الزائد	
• أو تصبح مثبتة في قطعة العمل.	

أمسك الآلة بقبضة قوية. يمكن أن تحدث ردة فعل عنيفة في عزم التدوير أثناء ربط وحل المسامير.

قم بتأمين القطعة المراد نشرها. الإمساك بالقطعة بواسطة الملزمة سيكون آمناً أكثر من الإمساك بها باليد.

احفظ مكان العمل نظيفاً. امتزاج المواد مع بعضها يعتبر خطراً بشكل خاص. البرادة الناتجة عن السبائك الخفيفة 
يمكن أن تحترق أو تنفجر. 

انتظر دائماً حتى تتوقف الآلة تماماً قبل أن تضعها. يمكن للجزء المدرج من الآلة أن ينحشر ويؤدي إلى فقدان 
السيطرة على الآلة.
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ب.  �استخدم معدات الحماية الشخصية. ارتدي دائماً واقي العين. معدات الحماية مثل قناع الغبار، أحذية السلامة 
المانعة للإنزلاق، القلنسوة الصلبة، أو واقي الأذن الذي يستخدم في أحوال ملائمة سوف تقلل من تعرضك 

للإصابات.
ج.  �إمنع التشغيل العرضي. تأكد من أن المفتاح في وضعية الإطفاء قبل التوصيل بمصدر الطاقة و/أو عبوة 
البطارية، إلتقاط أو حمل الأداة. إن حمل الأداة بينما يكون إصبعك على المفتاح أو توصيل الأداة بالمأخذ بينما 

يكون المفتاح في وضعية التشغيل سيؤدي للحوادث.
د.  �قم بإزالة أي مفتاح تعديل أو مفتاح ربط قبل تشغيل الأداة. مفتاح الربط أو التعديل الذي يترك متصلاً بالجزء 

الدوار من الأداة قد يؤدي إلى الإصابة الشخصية.
هـ.  �لا تقترب كثيراً. حافظ على وقوفك وتوازنك في جميع الأوقات. وهذا يتيح لك السيطرة بصورة أفضل على 

الأداة في الحالات الغير متوقعة.
و.  �ارتدي ملابس مناسبة. لا ترتدي ملابس فضفاضة أو سلاسل. حافظ على شعرك وملابسك وقفازاتك بعيداً 

عن الأجزاء المتحركة. الملابس الفضفاضة والسلاسل أو الشعر الطويل قد تنحشر في الأجزاء المتحركة.
ز.  �إذا تم توفير أجهزة لتوصيل استخراج الغبار ومرافق التجميع، تأكد من أنها متصلة ومستخدمة بشكل 

صحيح. إن استخدام هذه الأجهزة يمكن أن يقلل من المخاطر المتعلقة بالغبار.
ح.  �لا تدع المعرفة المكتسبة من استخدامك المتكرر للأدوات تمنحك الثقة بالنفس وتجعلك تتجاهل مبادئ 

سلامة الأداة. قد يؤدي الإهمال إلى إصابة خطرة خلال جزء من الثانية.

استخدام الأداة والعناية بها
أ.  �لا تستخدم القوة مع الأداة. استخدم الأداة الصحيحة في العمل. الأداة الصحيحة سوف تقوم بالمهام على نحو 

أفضل وأكثر أمناً بالمعدل الذي وضعت من أجله.
ب.  �لا تستخدم الأداة إذا لم يقم المفتاح بتشغيلها وإطفائها. أي أداة لا يتم التحكم بها بواسطة مفتاح التشغيل 

تعتبر خطرة ويجب إصلاحها.
ج.  �أفصل السلك عن مصدر الطاقة و/أو عبوة البطارية قبل إجراء أي تعديلات على الأداة أو تغيير ملحقاتها أو 

تخزينها. هذه التدابير المتخذة للسلامة تقلل من مخاطر تشغيل الأداة عن طريق الخطأ. 
د.  �خزّن الأداة عند عدم الإستعمال بعيدا عن متناول الأطفال ولا تسمح لأشخاص ليس لديهم معرفة بالأداة 
أو بهذه التعليمات أن يقوموا بتشغيل الأداة. الأداة تعتبر خطرة عندما تكون في أيدي مستخدمين غير مدربين.
هـ.  �حافظ على الأداة. تحقق من عدم وجود اختلال أو تقييد للأجزاء المتحركة، أو كسر في الأجزاء وأي أشياء 
أخرى يمكن أن تؤثر في تشغيل الأداة. في حالة وجود تلف ما، قم بصيانة الأداة  قبل الاستخدام. العديد من 

الحوادث تحدث نتيجة عدم صيانة الأداة.
و.  �حافظ على أدوات القطع حادة ونظيفة. أدوات القطع المحفوظة بشكل سليم مع حواف قطع حادة هي أقل عرضة 

للتقييد ويسهل السيطرة عليها.
ز.  �استخدم الأداة، ملحقاتها، لقم الأداة وغيرها، وفقاً لهذه التعليمات وبالطريقة المخصصة لنوعية الأداة، 

مع الأخذ في الاعتبار ظروف العمل والعمل الذي يتوجب إنجازه. إن استخدام الأداة في مهام تختلف عن تلك 
المصممة لأجلها يمكن أن يؤدي إلى أوضاع خطرة.

ح(  �حافظ على الأيدي والأسطح التي تمسك بها الأداة جافة ونظيفة وخالية من الزيوت والشحوم. الأيدي 
والأسطح الزلقة لا تجعلك تمسك الأداة بإحكام وتتحكم بأمان عليها في المواقف غير المتوقعة.

استخدام بطارية الأداة والعناية بها
أ.  �استخدم فقط الشاحن المحدد من قبل الشركة المصنعة. إن الشاحن الذي يكون ملائماً لنوع واحد من البطارية 

قد يؤدي إلى حدوث حريق عندما يستخدم مع بطارية أخرى.
ب.  �استخدم الأداة مع عبوة البطارية المحددة له فقط. إن استخدام أي عبوة بطاريات أخرى قد يؤدي إلى خطر 

الإصابة والحريق.
 ج.  �عندما لا تكون عبوة البطارية قيد الاستعمال، أبقيها بعيداً عن الأجسام المعدنية الأخرى، مثل الدبابيس 

الورقية والنقود المعدنية والمفاتيح والمسامير والبراغي أو غيرها من الأجسام المعدنية الصغيرة التي 
يمكنها التوصيل من محطة الى اخرى. توصيل محطات البطارية معاً قد يعرضك للسع أو يسبب حريق.

 د.  �في ظل ظروف التشغيل السيئة، قد تخرج سوائل من البطارية؛ تجنب ملامستها. إذا حدث ملامسة بشكل 
عرضي، أغسل المكان بالماء. إذا لامس السائل العين، بالإضافة إلى غسلها بالماء قم باستشارة الطبيب. السوائل 

التي تخرج من البطارية قد تسبب تهيجاً أو حروقاً.
هـ.  �لا تستخدم حزمة البطاريات أو أداة متضررة أو معدَّلة. قد تظُهر البطاريات المتضررة أو المُعدَّلة سلوكًا غير 

متوقع، الأمر الذي يؤدي إلى الحريق أو الانفجار أو خطر الإصابة.
و.  �لا تعُرِّض حزمة البطارية أو الأداة للحريق أو درجات الحرارة المفرطة. قد يسبب التعرض للحريق أو الحرارة فوق 

130 درجة حرارة مئوية انفجارًا.
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  �الأضرار التي تلحق بالصحة الناتجة عن الاهتزازات في حالة استخدام أداة الطاقة لفترة زمنية أطول أو عدم 
التعامل معها وصيانتها بشكل صحيح.

تحذير! تنتج أداة الطاقة هذه مجالًًا كهرومغناطيسيًا في أثناء التشغيل. وفي بعض الظروف، قد يتداخل هذا المجال مع 
الغرسات الطبية النشطة أو السلبية. لتقليل مخاطر الإصابة الخطيرة أو المميتة، نوصي الأشخاص الذين لديهم غرسات 

طبية باستشارة طبيبهم والشركة المُصنِّعة للغرسة الطبية قبل تشغيل هذا الجهاز.

التجميع
قبل البدء في أي عمل على الآلة )مثل الصيانة، تغيير الأداة وغيرها( ولا سيّما أثناء النقل والتخزين، اجعل وضعية مفتاح 

اتجاه الدوران في المنتصف. التشغيل الغير مقصود لمفتاح التحكم يؤدي إلى وقوع اصابات.
'

شحن المفك/الدريل
يجب قراءة تعليمات السلامة أولًا ثم اتباع تعليمات الشحن.

قم بتوصيل طرف سلك USB-C بمنفذ USB-C على البطارية )صورة A( )2(. قم بتوصيل طرف سلك USB الآخر بشاحن 
USB أو بمخرج USB يمكن أن يوفر طاقة كافية لشحن المفك/الدريل. عند توصيل البطارية بمصدر الطاقة، ستضيء 

اللمبات الموجودة في الجزء الخلفي من البطارية للإشارة إلى حالة الشحن:
- ضوء نابض - جارٍ الشحن

- ضوء ثابت لمدة دقيقتين / لا يوجد ضوء - اكتمل الشحن
تأكد من عدم وجود عقدة أو التواء حاد  في السلك. بعد أن يتم شحن البطارية بالكامل وتظل البطارية متصلة بمصدر 

الطاقة، ستظل اللمبتان مضئتان لمدة دقيقتين ثم تنطفئ. عند اكتمال الشحن، افصل سلك الشحن ثم أدرج البطارية 
في المفك / الدريل. المفك / الدريل جاهزاً للاستخدام الآن. عندما لا يكون المفك / الدريل قيد الاستخدام، افصل 

البطارية عن المفك / الدريل وقم بتخزينها في مكان مناسب. تحت ظروف الإستخدام العادية يمكن إعادة شحن المفك 
لعدة مئات من المرات.

انتبه! عملية الشحن تولد حرارة في البطارية. من غير المستحسن إعادة شحن البطارية في درجات حرارة دون الصفر. 
سوف تفقد البطارية شحنها تدريجياً بعد فترة من الوقت، حتى إذا لم تستخدم الجهاز.

فحص حالة الطاقة في البطارية
يمكنك التحقق من حالة طاقة البطارية عن طريق الضغط على الزر الموجود في الجزء الخلفي من البطارية. سوف 

تضيء اللمبات للإشارة إلى حالة الطاقة المتبقية:
- 3 لمبات مضيئة - شحن كامل

- لمبتان مضيئتان - شحن متوسط
- لمبة واحدة مضيئة - شحن منخفض

بعد فترة وجيزة، سوف تنطفئ اللمبات.

ملحوظة: البطارية المرفقة مع المفك/الدريل قد تم شحنها بهدف اختبارها فقط ويجب شحنها بالكامل قبل الاستعمال 
لأول مرة.

صمم مفك/دريل TRIXIG وبطارية TRIXIG ليتم استخدامهما معاً.
لا تستخدم مطلقًا هذه البطارية لتشغيل أجهزة لاسلكية من نوعيات أخرى.

بطارية الليثيوم أيون محمية ضد التفريغ العميق بتقنية "حماية الخلية الإلكترونية )ECP(". عندما تكون البطارية فارغة، 
يتم إطفاء الآلة بواسطة الدائرة الواقية: الأداة المدرجة لن تعد تدور.
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تجنّب التشغيل الغير مقصود. تأكد من أن مفتاح التحكم مطفأ قبل إدراج عبوة البطارية. إن حمل الأداة بينما تكون 
أصابعك على مفتاح التحكم أو إدراج عبوة البطارية في الأداة  بينما يكون مفتاحها في وضعية التشغيل يؤدي إلى وقوع 

حوادث.

تحذيرات السلامة الخاصة بشاحنات البطارية

للإستخدامات الداخلية فقط.

أبعد شاحن البطارية عن المطر أو الرطوبة. تغلغل المياه في شاحن البطارية يزيد من خطر حدوث صدمة كهربائية.

لا تشحن بطاريات أخرى. شاحن البطارية لا يصلح إلا لشحن البطاريات التي تم توفيرها مع الأداة. وإلا فسيكون هناك 
خطر الحريق والانفجار.

حافظ على نظافة شاحن البطارية. التلوث يمكن أن يؤدي إلى خطر حدوث صدمة كهربائية.

قبل الاستعمال في كل مرة، افحص شاحن البطارية والسلك والمقبس. إذا تم الكشف عن ضرر، لا تستخدم 
شاحن البطارية. لا تقم أبداً بفتح شاحن البطارية بنفسك. دع الإصلاحات ليقوم بها فني مؤهل فقط. شاحنات 

البطاريات التالفة، والأسلاك والمقابس التالفة تزيد من خطر حدوث صدمة كهربائية.

لا تشغّل شاحن البطارية على أسطح قابلة للإشتعال )على سبيل المثال، ورق، منسوجات، وغيرها( أو 
توجدها في مناطق محيطة بها. يمكن لحرارة شاحن البطارية أثناء عملية الشحن أن تشكل خطراً بحدوث حريق.

معلومات عن الاهتزاز والضوضاء

مستوى الاهتزاز والضوضاء
 EN تم قياس مستوى إصدار الاهتزاز والضوضاء المنصوص عليه في دليل التعليمات هذا وفقًا للاختبار القياسي لمعيار
62841. ويمكن استخدامه لمقارنة أداة بأخرى وبوصفه تقييمًا أوليًا للتعرض للاهتزاز والضوضاء عند استخدام الأداة في 
التطبيقات الواردة في هذا الدليل. ومع ذلك، قد يؤدي استخدام الأداة في تطبيقات مختلفة أو مع ملحقات مختلفة أو 

صيانتها ضعيفة إلى زيادة مستوى التعرض بشكل كبير. 

ويجب أن يراعي مستوى التعرض للاهتزاز والضوضاء الأوقات التي يتم فيها إيقاف تشغيل الأداة أو الأوقات التي يتم 
فيها تشغيلها ولكنها لا تسُتخدم، إذ قد يتسبب ذلك في تقليل مستوى التعرض بشكل كبير خلال إجمالي فترة العمل. 

احمِ نفسك من تأثيرات الاهتزازات والضوضاء من خلال الحفاظ على الأداة وملحقاتها والحفاظ على دفء يديك وتنظيم 
عملك.

مخاطر أخرى
حتى عند استخدام الأداة الكهربائية على النحو المنصوص عليه، لا يمكن التخلص من جميع عوامل الخطر الأخرى. قد 

تنشأ المخاطر التالية نتيجة أمور تتعلق بصنع أداة الطاقة وتصميمها:

  تلف الرئتين في حالة عدم ارتداء قناع الغبار الفعال.

  تلف السمع في حالة عدم ارتداء واقيات السمع الفعالة.
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الصيانة والنظافة
حافظ على المفك/الدريل نظيفاً وجافاً في جميع الأوقات لضمان التشغيل السليم والآمن. امسح أي مخلفات 

باستخدام قطعة قماش ناعمة مبللة بالماء. لا تستخدم أي مواد تنظيف أو مذيبات.

للعمل بشكل آمن وسليم، حافظ دائماً على نظافة الجهاز وفتحات التهوية.

هذا المنتج مخصص للاستخدام المنزلي فقط، وليس للقياسات التجارية أو الدقيقة التي يقوم بها المتخصصون.

احتفظ بهذا الدليل لاستخدامه مستقبلًا.

الشركة المُصنِّعة: شركة IKEA السويدية المحدودة

  Box 702, SE-343 81 Älmhult, SWEDEN :العنوان

لا تعد البطاريات والبطاريات القابلة لإعادة الشحن نفايات منزلية! بصفتك مستهلكًا، يتعين عليك بموجب القانون 
التخلص من جميع البطاريات والمراكِم، سواء كانت تحتوي على مواد ضارة * أم لا، في نقطة تجميع في بلديتك/

منطقتك أو عبر كيان تجاري يقدم التخلص من البطاريات بحيث يمكن التخلص منها بطريقة سليمة بيئيًا. 
* مميزة بـ: Cd= الكادميوم، Hg = الزئبق، Pb = الرصاص

الرمز الذي يظُهر حاوية نفايات مشطوبة يشيرإلى أنه يجب التخلص من المنتج بشكل منفصل عن النفايات المنزلية. 
ينبغي تسليم هذا المنتج لإعادة تدويره وفقاً للأنظمة البيئية المحلية للتخلص من النفايات. من خلال قيامك بفصل 
منتج يحمل هذه العلامة من النفايات المنزلية، فسوف تساعدين على تقليل حجم النفايات التي ترسل إلى المحارق 

أو تدفن في الأرض وبالتالي تقللي من أي تأثير سلبي محتمل على صحة الإنسان والبيئة. لمزيد من المعلومات، يرجى 
الاتصال على معرض ايكيا.
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تحذير لا تستمر في الضغط على مفتاح تشغيل/ إطفاء بعد أن تتوقف الآلة تلقائياً. يمكن البطارية قد تتلف.

تحذير! أعد شحن البطارية على سطح غير قابلة للاشتعال. لا تقم بإعادة شحن البطارية لأكثر من ثماني ساعات.

تعليمات الإستخدام

استخدام الأداة

ملاحظة: من الممكن رؤية شرر من خلال فتحات غطاء المحرك أثناء التشغيل. الشرر يعتبر تفاعل طبيعي للمحرك أثناء 
استعماله ويحدث نتيجة لحركة العناصر داخل المحرك مع بعضها البعض، وهذا لا يؤثر على أداء الآلة. ومع ذلك نحن 

نوصي بعدم استخدام الآلة بالقرب من أي سوائل، غازات أو مخلفات قابلة للاشتعال.

قابض لقم بدون مفتاح
الدريل مزود بقابض لقم بدون مفتاح حتى يتسنى لك ربط أو فك لقم الدريل بسهولة. امسك الجلبة الأمامية واضغط 

على مفتاح التحكم في السرعة / الزناد لفتح / إغلاق قابض اللقم.

تركيب اللقم في الدريل واستخدامه
قبل البدء في أي عمل على الآلة )مثل الصيانة، تغيير الأداة وغيرها( ولا سيّما أثناء النقل والتخزين، اجعل وضعية مفتاح 

اتجاه الدوران في المنتصف. التشغيل الغير مقصود لمفتاح التحكم يؤدي إلى وقوع اصابات.
قم بتدوير الجلبة الأمامية لتعديل قابض اللقم حتى تكون فتحة القابض أكبر قليلاً من جذع لقمة الدريل/المفك التي 
ترغب باستخدامها. أدخل لقمة الدريل/المفك في قابض اللقم. أحكم ربط القابض مع الدريل/المفك كما هو موضح 

أعلاه  في )قابض لقم بدون مفتاح(.

التحكم في سرعة الجذع
من الممكن ضبط سرعتي الجذع من صفر إلى السرعة القصوى بتعديل قوة الضغط على مفتاح التحكم في التشغيل. 

وهذا يتيح لك اختيار السرعة المثالية للمهمة التي يتم تنفيذها.

تغيير اتجاه الدوران
يمكنك تغيير اتجاه الدوران بواسطة مفتاح اتجاه الدوران )4(.

لغلق المفتاح، يوضع المحدد في المنتصف بين خياري اليمين واليسار.

تعديل مدة الربط
ضع محدد عزم التدوير )2(. على الوضعية المطلوبة. تستخدم الأوضاع من 19-1 لربط/فك المسامير )كلما كان الرقم أكبر 

كلما طالت مدة الربط(. اختر رمز الدريل قبل استخدام الأداة للثقب. 

حامل اللقم المغناطيسي
يمكنك وضع اللقم والريش المستخدمة حاليًا على حامل اللقم المغناطيسي )8.( أعلى المفك/الدريل لإبقائها في 

متناول اليد أثناء عملك.

LED إضاءة عمل
يحتوي المفك على إضاءة عمل LED مدمجة لإضاءة منطقة العمل. تضيء لمبة LED في كل مرة يتم فيها الضغط على 

مفتاح الزناد ثم تنطفئ عند تحرير مفتاح الزناد.

تحذير: مخاطر انحشار
لا تمسك الجلبة الأمامية لقابض اللقم بيد واحدة في نفس الوقت الذي تقوم بفتح أو قفل فك القابض بمساعدة محرك 

الدريل.
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	ไทย
  	สว่า่นไขควง TRIXIG/ทริกิซิกิ ลิิเธียีมไอออน 12 โวลต์์

ข้อ้มููลจำำ�เพาะทางเทคนิิค สว่า่นไขควง
รุ่�น: TRIXIG/ทริกิซิกิ
	ประเภท: P2202
แรงดัันไฟฟ้า้ใช้ง้านปกติิ: 10.8 โวลต์์ (กระแสตรง)
แรงดัันไฟฟ้า้พิกัิัด: 12 โวลต์์ (กระแสตรง)
	ประเภทแบตเตอรี:ี 1.5 Ah ลิิเทีียมไอออน
	เวลาในการชาร์จ์:
 หากใช้ก้ระแสไฟ 5.0V 1.0A จะใช้เ้วลาในการชาร์จ์ไม่เ่กิิน 360 นาทีี
 หากใช้ก้ระแสไฟ 5.0V 2.0A จะใช้เ้วลาในการชาร์จ์ไม่เ่กิิน 210 นาทีี
 หากใช้ก้ระแสไฟ 5.0V 3.0A จะใช้เ้วลาในการชาร์จ์ไม่เ่กิิน 150 นาทีี
	ขนาดหััวจับัดอก: 0.8 - 10 mm (1/32นิ้้�ว-3/8นิ้้�ว)
	แรงบิดิปรับัได้้: 19 + สว่า่นเจาะ
	แรงบิดิสูงูสุุด: ประมาณ 16 Nm
ความเร็ว็สูงูสุุดขณะหมุุนเปล่่า: 900/min
ลูกูบล็็อกจับัดอกไขควง: 6.35 มม. (1/4 นิ้้�ว)
น้ำำ��หนััก: 1.035 กก. โดยประมาณ (2.282 lbs) (เฉพาะสว่า่น+ชุุดแบตเตอรีเีท่่านั้้�น)

﻿	การสั่่�นสะเทืือน (ตามมาตรฐาน EN 62841-1, EN 62841-2-1):
 เมื่่�อเจาะโลหะ
ต่ำำ��กว่า่ ah.D=1.1 m/s², K=1.5 m/s²
	ระดัับเสียีง (ตามมาตรฐาน EN 62841-1):
 แรงดัันเสียีง LpA = 72 dB (A), KpA = 5 dB (A)
กำำ�ลัังเสียีง LwA = 80 dB (A), KwA = 5 dB (A)

ข้อ้มููลจำำ�เพาะทางเทคนิิค ชุุดแบตเตอรีี
			ประเภท: ICBL 10.8-16-USBC-P1
ความจุุ: 1.5Ah ลิิเทีียมไอออน, 16,2Wh
กำำ�ลัังไฟฟ้า้ขาเข้า้: 5.0 Vdc / 1.0-3.0A (USB-C)
	มาพร้อ้มแบตเตอรีลิีิเธียีมไอออนแบบชาร์จ์ไฟได้้ 	
(แบตเตอรีลิีิเธียีมไอออน INR19/66 จำำ�นวน 3 ก้อนเชื่่�อมต่่อกัันแบบอนุุกรม)

﻿	ใช้ภ้ายในอาคารเท่่านั้้�น

อััตราการชาร์จ์ที่่�แนะนำำ�:
5.0 โวลต์์ (กระแสตรง) / 1.0-3.0 แอมแปร์ ์(type C), อุุณหภูมูิกิารชาร์จ์ 0-50℃ 

ส่ว่นประกอบของสินิค้้า
ส่ว่นประกอบต่่างๆ ระบุุหมายเลขตามที่่�แสดงในภาพไขควง/สว่า่น
 1. หััวจัับดอกแบบไม่ใ่ช้จ้ำำ�ปา
 2. หััวปรัับค่่าแรงบิดิ
 3. ไกสว่า่น/สวิติช์ค์วบคุมุความเร็ว็
 4. สวิติช์เ์ปลี่่�ยนทิิศทางการหมุุน
 5. ไฟ LED สำำ�หรัับทำำ�งาน
 6. แบตเตอรีี
 7. ปลอกสว่า่น
 8. หััวจัับดอกไขควงแม่เ่หล็็ก

ข้อ้ควรระวังั!
สาย USB-C และที่่�ชาร์จ์ USB จะไม่ร่วมอยู่่�ในชุุดอุุปกรณ์์  มีชี่อ่งเก็็บของเสริมิด้้านในกล่่องสว่า่นไขควงสำำ�หรัับใส่ชุุ่ดแบต
เตอรี ีTRIXIG/ทริกิซิกิ เสริมิ
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﻿	ขอบเขตการใช้ง้าน
 ไขควง/สว่า่นไร้ส้ายนี้้�ใช้ส้ำำ�หรัับงานเจาะไม้ ้พลาสติิค วััสดุโุลหะอ่่อน และขััน/คลายสกรูู
    ไม่ค่วรให้บุุ้คคล (รวมท้ั้�งเด็็กเล็็ก) ที่่�มีสีภาพร่า่งกายไม่แ่ข็ง็แรงหรืือสภาพจิติใจไม่ป่กติิ หรืือขาดประสบการณ์์และความรู้้�
ความเข้า้ใจนำำ�เครื่่�องมืือนี้้�ไปใช้ ้เว้น้แต่่จะอยู่่�ในการควบคุมุดูแูลหรืือได้้รัับคำำ�แนะนำำ�ในการใช้ง้านโดยผู้้�ที่่�รัั บผิดิชอบในด้้าน
ความปลอดภััย
  เด็็กเล็็กควรได้้รัับการดูแูลเพื่่�อป้อ้งกัันไม่ใ่ห้น้ำำ�เครื่่�องมืือนี้้�ไปเล่่น

ข้อ้ปฏิิบัติัิทั่่�วไปเพื่่�อความปลอดภัย

		คำำ�แนะนำำ�ทั่่�วไปเพื่่�อความปลอดภัย

 
คำำ�เตืือน! อ่านคำำ�เตืือน คำำ�แนะนำำ� ภาพประกอบ และข้อ้มููลจำำ�เพาะที่่�เกี่่�ยวข้อ้งกัับความปลอดภัยทั้้�งหมดที่่�ให้้มา
พร้อ้มกัับเครื่่�องมือืไฟฟ้า้นี้้� หากไม่ป่ฏิิบััติตามคำำ�แนะนำำ�ทั้�งหมดที่่�ระบุุไว้ด้้้านล่่างอาจส่ง่ผลให้เ้กิิดไฟฟ้า้ดูดู ไฟไหม้ ้และ/
หรืือได้้รัับบาดเจ็บ็ร้า้ยแรงได้้

เก็็บคำำ�เตืือนและคำำ�แนะนำำ�ทั้้�งหมดเอาไว้เ้พื่่�อใช้อ้้้างอิิงในอนาคต

คำำ�ว่า่ "เครื่่�องมืือไฟฟ้า้" ในคำำ�เตืือน จะหมายถึึงเครื่่�องมืือไฟฟ้า้ที่่�ทำำ�งานด้้วยกระแสไฟฟ้า้ (มีสีาย) หรืือเครื่่�องมืือไฟฟ้า้ที่่�
ทำำ�งานด้้วยแบตเตอรี่่� (ไร้ส้าย)

ความปลอดภัยในที่่�ทำำ�งาน
 1. �รักัษาความสะอาดของที่่�ทำำ�งาน และจัดัให้้มีแีสงสว่า่งเพียีงพอ ที่่�ทำำ�งานที่่�มืืด รกรุุงรัังหรืือไม่เ่ป็็นระเบียีบสามารถ

ก่่อให้เ้กิิดอุุบััติเหตุไุด้้ง่่าย
  2. �ห้้ามใช้เ้ครื่่�องมือืไฟฟ้า้ในสภาพแวดล้อมที่่�อาจเกิิดระเบิดิได้้ เช่น่ ในที่่�ที่่�มีขีองเหลวไวไฟ ก๊๊าซ หรืือฝุ่่�นละออง เพราะ

ขณะใช้ง้านเครื่่�องมืือจะก่่อประกายไฟ ซึ่่�งอาจทำำ�ให้ฝุ่้่�นละอองในบริเิวณนั้้�นติิดไฟและลุกุไหม้ข้ึ้้�นได้้
  3. �ขณะใช้เ้ครื่่�องมือื ควรให้้เด็็กและบุุคคลอื่่�นอยู่่�นอกบริเิวณที่่�ปฏิิบัติัิงาน การเสียีสมาธิขิณะทำำ�งาน อาจก่่อให้เ้กิิด

อุุบััติเหตุไุด้้ 

ความปลอดภัยในการใช้เ้ครื่่�องมือืไฟฟ้า้
 1. �ปลั๊๊�กของเครื่่�องมือืไฟฟ้า้ต้องใช้กั้ับเต้้ารับัที่่�เข้า้กันได้้ ห้า้มดััดแปลงแก้้ไขปลั๊๊�กไม่ว่่า่ด้้วยวิธิีใีด ห้า้มใช้อ้ะแด็็ปเตอร์ต่์่อ

กัับเครื่่�องมืือไฟฟ้า้ที่่�มีสีายดิิน การใช้ป้ลั๊๊�กไฟและเต้้ารัับชนิิดที่่�ถูกูต้้องเข้า้กัันได้้ ช่ว่ยลดโอกาสเสี่่�ยงที่่�จะเกิิดไฟฟ้า้ดูดู
  2. �หลีกเลี่่�ยงการสัมัผััสกัับพื้้�นผิิวที่่�ทำำ�ให้้เกิิดไฟดูดูได้้ง่่าย เช่น่ ท่่อ เครื่่�องทำำ�ความร้อ้น เตา และตู้้�เย็น็ เพราะเมื่่�อ

ร่า่งกายหรืืออวััยวะสััมผััสกัับพื้้�นผิวิเหล่่านี้้� ทำำ�ให้ไ้ฟฟ้า้ไหลครบวงจร และเกิิดไฟดูดูได้้
  3. �เก็็บเครือืงมือือย่า่ให้้เปียีกฝนหรือือยู่่�ในสภาพเปียีกชื้้�น ถ้้าน้ำำ��เข้า้เครื่่�อง จะยิ่่�งทำำ�ให้ม้ีคีวามเสี่่�ยงสูงูที่่�จะถูกูไฟดูดู
  4. �ใช้ส้ายไฟอย่า่งถูกูต้้อง ห้ามหิ้้�วเครื่่�องมือืโดยหิ้้�วที่่�สายไฟ ห้ามดึึงสายไฟเพื่่�อดึึงเครื่่�องมือืเข้า้หาตัว และห้้าม
กระชากสายไฟเพื่่�อถอดปลั๊๊�ก เก็็บสายไฟให้้พ้น้จากความร้อ้น น้ำำ��มััน ของมีคีม หรืือเครื่่�องจัักรที่่�กำำ�ลัังหมุุนหรืือ
เคล่ื่�อนไหว สายไฟที่่�ชำำ�รุุดเสียีหายหรืือพัันกััน ทำำ�ให้ม้ีคีวามเสี่่�ยงสูงูที่่�จะถูกูไฟดูดู

  5. �เมื่่�อนำำ�เครื่่�องมือืไปใช้น้อกบ้า้นหรือืกลางแจ้ง้ ให้เ้ลืือกใช้ส้ายต่่อพ่ว่งที่่�เหมาะสำำ�หรัับใช้ง้านภายนอก เพื่่�อลดความ
เสี่่�ยงของการเกิิดไฟฟ้า้ดูดู รวมท้ั้�งใช้เ้บรกเกอร์ป์้อ้งกัันไฟรั่่�วไฟดูดู (residual circuit breaker device)  

  6. �ไม่แ่นะนำำ�ให้้ใช้เ้ครื่่�องมือืในที่่�เปียีกชื้้�น แต่่หากหลีกเลี่่�ยงไม่ไ่ด้้ ให้ใ้ช้เ้ครื่่�องตััดกระแสไฟ RCD เพื่่�อป้อ้งกัันไฟดูดู

ความปลอดภัยส่ว่นบุุคคล
 1. �ต้้องมีสีติิและตื่่�นตััวอยู่่�เสมอ ห้ามละสายตาจากงานที่่�ทำำ� ห้ามใช้เ้ครือืงมือืขณะรู้้�สึกึเหน็็ดเหนื่่�อย อ่่อนเพลีีย 

มึนึเมาหรืือขณะใช้ย้า การเหม่อ่ลอยหรืือขาดสติิเพียีงชั่่�วครู่่� อาจก่่อให้เ้กิิดอัันตรายหรืือการบาดเจ็บ็รุุนแรงต่่อผู้้�ใช้ง้าน
ได้้

  2. �ใช้อุุ้ปกรณ์์เพื่่�อความปลอดภัยให้้เหมาะกัับงานที่่�ทำำ� เช่น่ หน้้ากากกัันฝุ่่�น รองเท้้าและหมวกนิิรภััย ที่่�อุุดหู ูและสวม
แว่น่ตานิิรภััยตลอดเวลาที่่�ใช้เ้ครื่่�องมืือ 

  3. �ก่่อนเสียีบปลั๊๊�ก ตรวจดูวู่า่สวิติช์เ์ครื่่�องปิิดอยู่่� เพื่่�อป้อ้งกัันการกดปุ่่�มเปิิดโดยไม่ต้่ั้�งใจ การถืือเครื่่�องมืือโดยวางนิ้้�วไว้้
บนไกสวิติช์ห์รืือเปิิดสวิติช์ก่์่อนเสียีบปลั๊๊�ก เป็็นการประมาทที่่�ก่่อให้เ้กิิดอัันตรายและอุุบััติเหตุไุด้้ 

  4. �ถอดประแจหรือืจำำ�ปาขันัออกก่่อนเปิิดใช้เ้ครื่่�องมือื การปล่่อยจำำ�ปาติิดไว้ก้ัับเครื่่�องมืือที่่�กำำ�ลัังหมุุนอาจก่่อให้เ้กิิด
อัันตรายได้้ 
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  5. �ขณะใช้เ้ครื่่�องมือื อย่า่เอื้้�อมหรือืยืนืเขย่ง่ เพราะอาจทำำ�ให้้เสียีหลักได้้ง่่าย ควรยืืนเต็็มเท้้าให้ถ้นััดและทรงตััวได้้ดีี 
หากเกิิดสถานการณ์์ที่่�ไม่ค่าดคิิด ก็็ยัังสามารถควบคุมุเครื่่�องมืือได้้

  6. �แต่่งกายให้้เหมาะสม ห้ามสวมเครื่่�องแต่่งกายที่่�หลวมหรือืรุ่่�มร่า่ม ถ้้าผมยาวควรรวบขึ้้�นให้ห้มด ระวัังผม เครื่่�อง
แต่่งกายหรืือถุงุมืือถูกูดึึงเข้า้ไปพัันในเครื่่�อง

  7. �ถ้้ามีอีุุปกรณ์์เสริมิที่่�ใช้ดู้ดูฝุ่�นหรือืเก็็บฝุ่่�นให้้มาด้วย ต้้องต่่ออุุปกรณ์์นั้้�นเข้า้กัับเครื่่�องมืือให้ถู้กูต้้อง การใช้อุุ้ปกรณ์์นี้้�
จะช่ว่ยลดอัันตรายจากฝุ่่�นละออง

   8. �อย่า่ให้้ความเคยชินิจากการใช้อุุ้ปกรณ์์บ่อ่ยครั้้�งทำำ�ให้้ผู้้�ใช้ง้านชะล่่าใจและไม่ป่ฏิิบััติตามคำำ�แนะนำำ�ด้้านความ
ปลอดภััย การกระทำำ�ที่่�ขาดความระมััดระวัังเพียีงไม่ก่ี่่�เสี้้�ยววินิาทีีอาจนำำ�ไปสู่่�การบาดเจ็บ็ร้า้ยแรงได้้

	การใช้ง้านและการดูแูลรักัษาเครื่่�องมือืไฟฟ้า้
 1. �อย่า่ใช้เ้ครื่่�องมือืผิิดประเภท เลืือกใช้เ้ครื่่�องมือืให้้เหมาะกัับลัักษณะงานที่่�ทำำ� เพื่่�อความปลอดภััยในการทำำ�งานและ

เพื่่�อให้ไ้ด้้ชิ้้�นงานที่่�มีคีุณุภาพตามต้้องการ
  2. �ห้้ามใช้เ้ครื่่�องมือื หากสวิติช์เ์ปิิดปิิดเสียีหรือืไม่เ่ป็น็ปกติิ ต้้องส่ง่ซ่อ่มทัันทีี การฝืนใช้ง้านต่่อก่่อให้เ้กิิดอัันตรายได้้
  3. �ถอดปลั๊๊�กไฟออกทุุกครั้้�ง ก่อนปรับัค่่าใดๆ หรืือเปลี่่�ยนอุุปกรณ์์ของเครื่่�อง และถอดปลั๊๊�กออกก่่อนเก็็บเครื่่�องมืือ 

เพื่่�อป้อ้งกัันการเปิิดเครื่่�องโดยไม่ต้่ั้�งใจ
  4. �เมื่่�อไม่ใ่ช้ง้าน ควรเก็็บเครื่่�องมือืให้้พ้น้มือืเด็็ก และห้า้มผู้้�ไม่ช่ำำ�นาญหรืือไม่ท่ราบวิธิีใีช้ ้ใช้เ้ครื่่�องมืือนี้้�เด็็ดขาด เพราะ

จะก่่อให้เ้กิิดอัันตรายได้้โดยง่่าย
   5. �เก็็บรักัษาเครื่่�องมือืให้้อยู่่�ในสภาพดีีเสมอเพื่่�อให้้ใช้ง้านได้้เป็น็ปกติิ ตรวจดูวู่า่ชิ้้�นส่ว่นต่่างๆ อยู่่�ในสภาพสมบููรณ์์ ไม่่

แตกหัักเสียีหาย หรืืออยู่่�ในสภาพที่่�อาจส่ง่ผลต่่อการใช้ง้าน ถ้้าพบการชำำ�รุุดเสียีหาย ให้ส้่ง่ซ่อ่มก่่อนนำำ�ไปใช้ ้อุุบััติเหตุุ
หลายครั้้�งเกิิดจากการใช้เ้ครื่่�องมืือที่่�ไม่ไ่ด้้เก็็บรัักษาและดูแูลอย่า่งเหมาะสม

 6. �ควรรักัษาอุุปกรณ์์ตััด (ใบเลื่่�อยหรือืดอกสว่า่น) ให้ค้มและสะอาดอยู่่�เสมอ การเก็็บรัักษาอย่า่งถูกูวิธิีจีะช่ว่ยให้้
อุุปกรณ์์ตััดมีคีวามคม ควบคุมุได้้ง่่าย และลดปััญหาการขััดข้อ้งหรืือติิดอยู่่�กัับชิ้้�นงาน 

 7. �ใช้เ้ครื่่�องมือืไฟฟ้า้ ดอกไขควง และอุุปกรณ์์เสริมิต่่างๆ อย่า่งถูกูต้้องตามที่่�ระบุุไว้ใ้นคู่่�มืือคำำ�แนะนำำ� โดยคำำ�นึึงถึึง
วััตถุปุระสงค์์การใช้ง้านของเครื่่�องมืือนั้้�น สภาพแวดล้้อมการทำำ�งานและลัักษณะงานที่่�ทำำ� การใช้ง้านผิดิวััตถุปุระสงค์์
อาจก่่อให้เ้กิิดอัันตรายได้้

  8 . �ด้้ามจับัและส่ว่นอื่่�นๆ ที่่�ต้้องใช้ม้ือืจับัขณะใช้ง้านอุุปกรณ์์ต้้องแห้้งอยู่่�เสมอและไม่ม่ีคีราบน้ำำ��มันัหรือืคราบเปื้้� อน 
หากพื้้�นผิวิของส่ว่นดัังกล่่าวล่ื่�น จะทำำ�ให้ใ้ช้ง้านอุุปกรณ์์ได้้ไม่ป่ลอดภััยและไม่ส่ามารถควบคุมุอุุปกรณ์์ได้้ในกรณีีที่่�เกิิด
เหตุฉุุกุเฉิิน

	การใช้ง้านและดูแูลรักัษาเครื่่�องมือืที่่�ใช้แ้บตเตอรีี
 1. ใช้เ้ฉพาะที่่�ชาร์จ์ที่่�ผู้้�ผลิิตระบุุให้้ใช้กั้ับเครื่่�องมือืชนิิดนั้้�น การใช้ท้ี่่�ชาร์จ์ที่่�ไม่ใ่ช่ข่องเครื่่�องมืือนั้้�นอาจทำำ�ให้เ้กิิดไฟไหม้ไ้ด้้
  2. �ใช้เ้ครื่่�องมือืกัับแบตเตอรีชีนิิดที่่�ถูกูต้้อง การใช้แ้บตเตอรีไีม่เ่หมาะสมอาจทำำ�ให้เ้กิิดไฟไหม้ห้รืืออาการบาดเจ็บ็ได้้
  3. �เมื่่�อไม่ใ่ช้แ้บตเตอรี ีให้้เก็็บแบตเตอรีใีห้้ห่่างจากวัตัถุุอื่่�นที่่�เป็น็โลหะ เช่น่ คลิิปหนีีบกระดาษ เหรียีญ กุญุแจ ตะปูู 

สกรูู หรืือโลหะเล็็กๆ ที่่�อาจสััมผััสขั้้�วแบตเตอรี ีจนทำำ�ให้เ้กิิดการลััดวงจรของขั้้�วแบตเตอรี ีเป็็นสาเหตุใุห้เ้กิิดไฟไหม้ไ้ด้้ 
  4. �การใช้ง้านไม่ถู่กูต้้องอาจทำำ�ให้้แบตเตอรีเียิ้้�ม ห้า้มสััมผััสแบตเตอรีแีละของเหลวนั้้�น หากของเหลวถูกูผิวิหนััง ให้้

ล้้างออกด้้วยน้ำำ��สะอาดปริมิาณมาก ถ้้าเข้า้ตา ให้ร้ีบีไปพบแพทย์ ์ของเหลวที่่�เยิ้้�มออกจากแบตเตอรี ีอาจก่่อให้เ้กิิดการ
ระคายเคืืองผิวิหนัังหรืือเกิิดแผลไหม้ไ้ด้้ 

 5. �อย่า่ใช้แ้บตเตอรี่่�หรือืเครื่่�องมือืที่่�ชำำ�รุุดหรือืถูกูดััดแปลงแก้้ไข แบตเตอรี่่�ที่่�ชำำ�รุุดหรืือถูกูดััดแปลงแก้้ไขอาจแสดง
อาการที่่�คาดเดาไม่ไ่ด้้ ทำำ�ให้เ้กิิดไฟไหม้ ้ระเบิดิ หรืือเสี่่�ยงต่่อการได้้รัับบาดเจ็บ็

6. �อย่า่ให้้แบตเตอรี่่�หรือืเครื่่�องมือืสัมัผััสกัับไฟหรือือุุณหภูมูิทิี่่�สูงูเกิินไป การสััมผััสกัับไฟหรืืออุุณหภูมูิทิี่่�สูงูเกิิน 130 
°C อาจทำำ�ให้เ้กิิดการระเบิดิได้้

7. �ปฏิิบัติัิตามคำำ�แนะนำำ�ในการชาร์จ์ทั้้�งหมด และอย่า่ชาร์จ์แบตเตอรี่่�หรืือเครื่่�องมืือเกิินกว่า่ช่ว่งอุุณหภูมูิทิี่่�ระบุุไว้ใ้นคำำ�
แนะนำำ� การชาร์จ์อย่า่งไม่เ่หมาะสมหรืือมีอุีุณหภูมูิอิยู่่�นอกช่ว่งที่่�กำำ�หนดอาจทำำ�ให้แ้บตเตอรี่่�ชำำ�รุุดเสียีหายและมีโีอกาส
เสี่่�ยงมากขึ้้�นที่่�จะเกิิดไฟไหม้้

		การซ่อ่มแซม
1. �ควรส่ง่ซ่อ่มโดยช่า่งซ่อ่มผู้้�ชำำ�นาญ และใช้เ้ฉพาะชิ้้�นส่ว่นและอะไหล่่ของแท้้เท่่านั้้�น  

  เพื่่�อให้ม้ั่่ �นใจได้้ในความปลอดภััยของเครื่่�องมืือหลัังการซ่อ่ม
 2. �ห้้ามซ่อ่มแบตเตอรี่่�ที่่�ชำำ�รุุด การซ่อ่มแบตเตอรี่่�ต้้องดำำ�เนิินการโดยบริษิััทผู้้�ผลิตหรืือผู้้�ให้บ้ริกิารที่่�ได้้รัับอนุุญาตแล้้ว

เท่่านั้้�น
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ข้อ้ปฏิิบัติัิเพื่่�อความปลอดภัย

﻿	คำำ�เตืือนเพื่่�อความปลอดภัย

1. คำำ�แนะนำำ�ด้้านความปลอดภัยสำำ�หรับัการดำำ�เนิินการทั้้�งหมด   

a. สวมอุุปกรณ์์ป้้องกัันหูเูมื่่�อใช้ง้านสว่า่น การได้้รัับเสียีงดััง ๆ อาจทำำ�ให้สู้ญูเสียีการได้้ยินิได้้ 
b. �จับัเครื่่�องมือืไฟฟ้า้ที่่�บริเิวณมือืจับัซึ่่�งมีฉีนวนหุ้้�มเมื่่�องานที่่�ทำำ�อาจทำำ�ให้้อุุปกรณ์์เสริมิสำำ�หรับังานตััดหรือืตััวยึดึ
ไปสัมัผััสโดนสายไฟที่่�ซ่อ่นอยู่่� อุุปกรณ์์เสริมิสำำ�หรัับงานตััดหรืือตััวยึดึที่่�สััมผััสโดนสายไฟ “ที่่�มีกีระแสไฟฟ้า้ไหลผ่า่น" 
อาจทำำ�ให้ช้ิ้้�นส่ว่นโลหะที่่�เปิิดอยู่่�ของเครื่่�องมืือไฟฟ้า้เกิิดการนำำ�ไฟฟ้า้ และอาจทำำ�ให้ผู้้้�ปฏิิบััติงานถูกูไฟฟ้า้ดูดูได้้

2. คำำ�แนะนำำ�ด้้านความปลอดภัยเมื่่�อใช้ง้านดอกสว่า่นแบบยาว 

a. �ห้้ามทำำ�งานโดยใช้ค้วามเร็ว็สูงูเกิินกว่า่ขีดีจำำ�กััดความเร็ว็สูงูสุุดของดอกสว่า่น เมื่่�อความเร็ว็สูงูขึ้้�น ดอกสว่า่นมีี
แนวโน้้มว่า่จะเกิิดการโค้้งงอได้้หากปล่่อยให้ด้อกสว่า่นหมุุนโดยไม่ส่ััมผััสกัับชิ้้�นงาน ซึ่่�งจะส่ง่ผลให้ม้ีผีู้้�ได้้รัับบาดเจ็บ็ได้้ 

b. �เริ่่�มทำำ�การเจาะด้้วยความเร็ว็ต่ำำ��และปลายดอกสว่า่นต้้องสัมัผััสกัับชิ้้�นงานเสมอ เมื่่�อความเร็ว็สูงูขึ้้�น ดอกสว่า่นมีี
แนวโน้้มว่า่จะเกิิดการโค้้งงอได้้หากปล่่อยให้ด้อกสว่า่นหมุุนโดยไม่ส่ััมผััสกัับชิ้้�นงาน ซึ่่�งจะส่ง่ผลให้ม้ีผีู้้�ได้้รัับบาดเจ็บ็ได้้ 

c. �ใช้แ้รงกดดอกสว่า่นในแนวตรงเท่่านั้้�น และอย่า่ใช้แ้รงกดมากเกิินไป ดอกสว่า่นอาจโค้้งงอจนแตกออกหรืือสูญูเสียี
การควบคุมุ จนทำำ�ให้ม้ีผีู้้�ได้้รัับบาดเจ็บ็ได้้

	ใช้อุุ้ปกรณ์์ที่่�เหมาะสมเพื่่�อหาสายไฟ ท่อแก๊๊ส หรือืท่่อประปาที่่�อาจซ่อ่นอยู่่� หรืือติิดต่่อบริษิััทที่่�ให้บ้ริกิารในพื้้�นที่่�มา
ตรวจสอบให้ ้เพื่่�อป้อ้งกัันการเจาะถูกูสายเหล่่านี้้� การเจาะถูกูสายไฟหรืือท่่อแก๊๊สอาจทำำ�ให้เ้กิิดไฟไหม้ ้ถูกูไฟดูดู หรืือเกิิด
ระเบิดิจากแก๊๊สรั่่�ว และการเจาะถูกูท่่อประปาอาจทำำ�ให้ท้รััพย์ส์ินิเสียีหายหรืืออาจทำำ�ให้ถู้กูไฟดูดูได้้

ปิิดสวิติช์เ์ครื่่�องมือืไฟฟ้า้ทันทีีที่่�เครื่่�องมือืเกิิดการติิดขัดัหรือืสะดุุด เตรียีมความพร้อ้มสำำ�หรัับการรัับกัับแรงบิดิย้อ้น
กลัับในระดัับสูงูซึ่่�งอาจทำำ�ให้เ้กิิดการดีีดกลัับ เครื่่�องมืือจะเกิิดการติดขััดเมื่่�อ: 

•	 เครื่องมอืไฟฟ้าถกูใชง้านมากเกินไป (โอเวอรโ์หลด)
•	 หรือ เครื่องมอืติดอยูใ่นชิน้งาน

จับัเครื่่�องมือืให้้แน่่น เพราะเครื่่�องอาจสะบััดขณะขัันและคลายสกรูู

ยึดึชิ้้�นงานให้้มั่่�น ควรใช้คี้ีมหรืือปากกาจัับชิ้้�นงาน เพราะจัับได้้แน่่นและปลอดภััยกว่า่ใช้ม้ืือจัับ 

รักัษาพื้้�นที่่�ทำำ�งานให้้สะอาดอยู่่�เสมอ การกองวััสดุรุวมกัันก่่อให้เ้กิิดอัันตรายได้้ง่่าย เศษฝุ่่�นอััลลอยอาจติิดไฟและระเบิดิ
ได้้

	ให้้รอจนเครื่่�องหยุุดสนิิทก่่อนค่่อยวางเครื่่�องลง มิฉิะนั้้�นอาจทำำ�ให้ด้อกสว่า่นติิด จนควบคุมุเครื่่�องมืือไม่ไ่ด้้

ก่อนใส่แ่บตเตอรี ีตรวจดูวู่า่สวิติช์เ์ครื่่�องปิิดอยู่่� เพื่่�อป้อ้งกัันการกดปุ่่�มเปิิดโดยไม่ต้่ั้�งใจ การถืือเครื่่�องมืือโดยวางนิ้้�วไว้้
บนไกสวิติช์ห์รืือเปิิดสวิติช์ค้์้างไว้ก่้่อนเสียีบปลั๊๊�กหรืือใส่แ่บตเตอรี ีเป็็นการประมาทที่่�ก่่อให้เ้กิิดอัันตรายและอุุบััติเหตุไุด้้

	คำำ�เตืือนเพื่่�อความปลอดภัยในการใช้ท้ี่่�ชาร์จ์

                สำำ�หรับัใช้ง้านภายในอาคารเท่่านั้้�น

	อย่า่ให้้ที่่�ชาร์จ์แบตเตอรีเีปียีกฝน เปีียกน้ำำ�� หรืือถูกูความชื้้�น ถ้้าที่่�ชาร์จ์เปีียกจะทำำ�ให้ถู้กูไฟดูดูได้้ง่่าย

﻿ห้้ามใช้ท้ี่่�ชาร์จ์นี้้�ชาร์จ์แบตเตอรีอีื่่�น ที่่�ชาร์จ์เหมาะสำำ�หรัับชาร์จ์แบตเตอรีขีองเครื่่�องมืือนี้้�เท่่านั้้�น การฝืนใช้ก้ัับแบตเตอรีี
อ่ื่�น อาจทำำ�ให้เ้กิิดไฟไหม้ห้รืือระเบิดิได้้
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﻿	เก็็บที่่�ชาร์จ์ให้้สะอาดอยู่่�เสมอ ที่่�ชาร์จ์ที่่�สกปรกอาจทำำ�ให้เ้กิิดไฟดูดูได้้

﻿ก่อนใช้ง้าน ให้้ตรวจสอบที่่�ชาร์จ์ สายไฟ และปลั๊๊�กก่่อนเสมอ ห้า้มใช้ง้านเด็็ดขาดหากชำำ�รุุด ห้า้มแกะชิ้้�นส่ว่นที่่�ชาร์จ์เอง
เด็็ดขาด ให้ส้่ง่ซ่อ่มโดยช่า่งผู้้�ชำำ�นาญเท่่านั้้�น ที่่�ชาร์จ์ สายไฟ และปลั๊๊�กที่่�ชำำ�รุุด ทำำ�ให้ผู้้้�ใช้ถู้กูไฟดูดูได้้ง่่าย

﻿ห้้ามชาร์จ์ไฟแบตเตอรีบีนพื้้�นผิิวที่่�ติิดไฟง่่าย เช่น่ กระดาษ ผ้า้ ฯลฯ หรืือในบริเิวณที่่�ติิดไฟง่่าย เพราะความร้อ้นที่่�เกิิด
ขณะชาร์จ์แบตเตอรีอีาจก่่อประกายไฟ ทำำ�ให้เ้กิิดไฟไหม้ไ้ด้้

ข้อ้มููลเกี่่�ยวกับการสั่่�นสะเทืือนและเสียีง

ระดัับการสั่่�นสะเทืือนและเสียีง
ระดัับของการสั่่�นสะเทืือนและเสียีงที่่�ระบุุไว้ใ้นคู่่�มืือการใช้ง้านฉบัับนี้้�เป็็นการวััดค่่าตามการทดสอบซึ่่�งเป็็นไปตามมาตรฐาน 
EN 62841 ข้อ้มููลนี้้�สามารถนำำ�ไปใช้เ้ปรียีบเทีียบเครื่่�องมืืออัันหนึ่่�งกัับเครื่่�องมืืออัันอ่ื่�น และใช้เ้ป็็นการประเมินิขั้้�นต้้นเพื่่�อ
ให้ท้ราบถึึงระดัับการสั่่�นสะเทืือนและเสียีงขณะใช้เ้ครื่่�องมืือเพืือทำำ�งานตามที่่�ระบุุไว้ใ้นคู่่�มืือฉบัับนี้้� อย่า่งไรก็ตาม การใช้ง้าน
เครื่่�องมืือนี้้�ในการทำำ�งานที่่�ต่่างออกไป หรืือใช้ง้านร่ว่มกัับอุุปกรณ์์เสริมิที่่�ต่่างออกไปหรืืออุุปกรณ์์เสริมิที่่�ได้้รัับการดูแูล
รัักษาอย่า่งไม่เ่หมาะสม อาจทำำ�ให้ร้ะดัับการสั่่�นสะเทืือนและเสียีงเพิ่่�มขึ้้�นอย่า่งเห็น็ได้้ชััด 

การประมาณระดัับการสั่่�นสะเทืือนและเสียีงควรพิจิารณาถึึงเวลาที่่�ปิิดสวิติช์เ์ครื่่�องมืือเอาไว้ ้หรืือเวลาที่่�เปิิดสวิติช์เ์ครื่่�อง
มืือแต่่ไม่ไ่ด้้มีกีารใช้ง้านด้้วยเช่น่กััน เนื่่�องจากปััจจััยดัังกล่่าวอาจทำำ�ให้ร้ะดัับการสั่่�นสะเทืือนและเสียีงตลอดระยะเวลาการ
ทำำ�งานท้ั้�งหมดลดลงอย่า่งเห็น็ได้้ชััด ป้อ้งกัันตััวเองจากผลกระทบของการสั่่�นสะเทืือนและเสียีงโดยการดูแูลรัักษาเครื่่�อง
มืือและอุุปกรณ์์เสริมิ ทำำ�ให้ม้ืือของคุณุอุ่่�นอยู่่�เสมอ และจััดระเบียีบงานของคุณุ

ความเสี่่�ยงอื่่�น ๆ
แม้ว้่า่จะมีกีารใช้ง้านเครื่่�องมือืไฟฟ้า้ตามที่่�กำำ�หนดไว้ ้แต่่การกำำ�จัดัปััจจัยัเสี่่�ยงอื่่�น ๆ ทั้้�งหมดย่อ่มไม่ส่ามารถเป็น็ไป
ได้้ อันตรายดัังต่่อไปนี้้�อาจเกิิดขึ้้�นได้้เนื่่�องจากโครงสร้า้งและการออกแบบของเครื่่�องมือืไฟฟ้า้ ได้้แก่่

  ความเสียีหายต่่อปอดหากไม่ไ่ด้้สวมหน้้ากากกัันฝุ่่�นที่่�มีปีระสิทิธิภิาพ

  ความเสียีหายต่่อการได้้ยินิหากไม่ไ่ด้้สวมอุุปกรณ์์ป้อ้งกัันเสียีงที่่�มีปีระสิทิธิภิาพ

  �ความเสียีหายต่่อสุขุภาพที่่�เกิิดจากการสั่่�นสะเทืือนหากมีกีารใช้ง้านเครื่่�องมืือไฟฟ้า้เป็็นระยะเวลานานเกิินไป หรืือ
ไม่ไ่ด้้มีกีารจััดการหรืือดูแูลรัักษาอย่า่งเหมาะสม

  �คำำ�เตืือน! เครื่่�องมืือไฟฟ้า้นี้้�จะสร้า้งสนามแม่เ่หล็็กขึ้้�นในระหว่า่งที่่�มีกีารใช้ง้าน ในสถานการณ์์บางอย่า่ง 
สนามแม่เ่หล็็กนี้้�อาจรบกวนอุุปกรณ์์การแพทย์ท์ี่่�ฝัังอยู่่�ในร่า่งกายท้ั้�งแบบที่่�ใช้แ้หล่่งพลัังงานภายนอกใน
การขัับเคล่ื่�อน (active medical implants) หรืือแบบที่่�ไม่ใ่ช้แ้หล่่งพลัังงานภายนอกในการขัับเคล่ื่�อน 
(passive medical implants) เพื่่�อเป็็นการลดความเสี่่�ยงที่่�จะเกิิดการบาดเจ็บ็ร้า้ยแรงหรืือถึึงแก่่ชีวีิติ 
เราขอแนะนำำ�ให้ผู้้้�ที่่�มีอุีุปกรณ์์การแพทย์ฝั์ังอยู่่�ในร่า่งกายทำำ�การปรึกึษาแพทย์แ์ละบริษิััทผู้้�ผลิตอุปกรณ์์ดััง
กล่่าวก่่อนใช้ง้านเครื่่�องมืือนี้้�

วิธิีปีระกอบ
ก่อนดำำ�เนิินการใดๆ กัับเครื่่�องจัักร (เช่น่ บำำ�รุุงรัักษา เปลี่่�ยนเครื่่�องมืือ ฯลฯ) รวมถึึงระหว่า่งการขนย้า้ยและจััดเก็็บ ให้ต้้ั้�ง
สวิติช์เ์ปลี่่�ยนทิิศทางการหมุุนไว้ต้รงกลาง การกดไกสว่า่นโดยไม่ไ่ด้้ต้ั้�งใจอาจทำำ�ให้เ้กิิดการบาดเจ็บ็ได้้
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		การชาร์จ์แบตเตอรีไีขควง/สว่า่น
 โปรดอ่่านคำำ�แนะนำำ�ด้้านความปลอดภััยก่่อนทำำ�ตามคำำ�แนะนำำ�ในการชาร์จ์
 เชื่่�อมต่่อปลายสาย USB-C เข้า้กัับพอร์ต์ USB-C บนก้้อนแบตเตอรี ี(รููปที่่� 2) (A) เชื่่�อมต่่อปลายสาย USB อีีกด้้านเข้า้
กัับที่่�ชาร์จ์ USB หรืือเต้้ารัับ USB ที่่�ให้พ้ลัังงานเพียีงพอสำำ�หรัับการชาร์จ์ไขควง/สว่า่น ขณะชาร์จ์แบตเตอรีกีัับแหล่่งจ่า่ย
ไฟ ไฟ LED ที่่�ด้้านหลัังของแบตเตอรีจีะสว่า่งขึ้้�นเพื่่�อระบุุสถานะการชาร์จ์:
 - ไฟกะพริบิ - กำำ�ลัังชาร์จ์
 - ไฟติิดนาน 2 นาทีี/ไม่ม่ีไีฟ - ชาร์จ์เสร็จ็แล้้ว
ตรวจสอบให้แ้น่่ใจว่า่สายไฟไม่ม่ีปีมหรืือจุุดหัักงอ หลัังชาร์จ์แบตเตอรีเีต็็มและแบตเตอรียีัังคงเชื่่�อมต่่อกัับแหล่่งจ่า่ยไฟ 
ไฟ LED จะติิดสว่า่งเป็็นเวลาสองนาทีีก่่อนดัับลง เมื่่�อชาร์จ์เสร็จ็แล้้ว ให้ถ้อดสายชาร์จ์ออก จากนั้้�นใส่แ่บตเตอรีกีลัับ
เข้า้ไปในช่อ่งของไขควง/สว่า่น ไขควง/สว่า่นพร้อ้มใช้ง้านแล้้ว เมื่่�อไม่ไ่ด้้ใช้ง้านไขควง/สว่า่น ให้ถ้อดแบตเตอรีอีอกจาก
ไขควง/สว่า่นแล้้วเก็็บไว้ใ้นที่่�ที่่�เหมาะสม ภายใต้้สภาวะการใช้ง้านปกติิ ไขควงสามารถชาร์จ์ใหม่ไ่ด้้หลายร้อ้ยครั้้�ง

﻿ข้อ้ควรระวังั! การชาร์จ์ทำำ�ให้แ้บตเตอรีมีีอุีุณหภูมูิสิูงูขึ้้�น หลีีกเลี่่�ยงการชาร์จ์แบตเตอรีทีี่่�อุุณหภูมูิติ่ำำ��กว่า่จุุดเยืือกแข็ง็ เมื่่�อ
เวลาผ่า่นไป แบตเตอรีจีะค่่อยๆ สูญูเสียีประจุุไฟฟ้า้ แม้ว้่า่จะไม่ไ่ด้้ใช้เ้ครื่่�องมืือก็็ตาม

		การตรวจสอบปริมิาณแบตเตอรีใีนชุุดแบตเตอรีี
คุณุตรวจสอบปริมิาณแบตเตอรีขีองชุุดแบตเตอรีไีด้้โดยการกดปุ่่�มที่่�อยู่่�ด้้านหลัังชุุดแบตเตอรีเีบาๆ ไฟ LED จะสว่า่งขึ้้�น
เพื่่�อแสดงปริมิาณแบตเตอรีทีี่่�เหลืือ:
 - ไฟ LED ติิด 3 ดวง - แบตเตอรีเีต็็ม
 - ไฟ LED ติิด 2 ดวง - แบตเตอรีปีานกลาง
 - ไฟ LED ติิด 1 ดวง - แบตเตอรีตี่ำำ��
 หลัังจากนั้้�นไม่น่าน ไฟ LED จะดัับลง

หมายเหตุุ: แบตเตอรีทีี่่�ให้ม้าพร้อ้มไขควง/สว่า่นได้้รัับการชาร์จ์เพื่่�อทดสอบการใช้ง้านเท่่านั้้�น และต้้องชาร์จ์แบตเตอรีใีห้้
เต็็มอีีกครั้้�งก่่อนใช้ง้านครั้้�งแรก

  สว่า่นไขควง TRIXIG/ทริกิซิกิ และชุุดแบตเตอรี ีTRIXIG/ทริกิซิกิ ออกแบบให้ใ้ช้ร้่ว่มกััน
ห้า้มใช้ชุุ้ดแบตเตอรีนีี้้�กัับเครื่่�องมืือไร้ส้ายจากผู้้�ผลิตรายอ่ื่�น

  แบตเตอรีลิีิเธียีมไอออนได้้รัับการปกป้อ้งจากการคายประจุุลึึกโดย "Electronic Cell Protection (ECP)" เมื่่�อแบตเต
อรีหีมด วงจรป้อ้งกัันจะปิิดเครื่่�องอุุปกรณ์์ และเครื่่�องมืือที่่�ใส่ไ่ว้จ้ะไม่ห่มุุนอีีกต่่อไป
คำำ�เตืือน อย่า่กดสวิติช์เ์ปิิด/ปิิดหลัังจากที่่�เครื่่�องปิิดโดยอััตโนมััติแล้้ว เนื่่�องจากแบตเตอรีอีาจเสียีหายได้้
คำำ�เตืือน! ชาร์จ์แบตเตอรีบีนพื้้�นผิวิที่่�ไม่ติ่ิดไฟ อย่า่ชาร์จ์แบตเตอรีนีานเกิิน 8 ชั่่�วโมง

		คำำ�แนะนำำ�การใช้ง้าน

			การใช้ง้าน

หมายเหตุุ: ขณะใช้ส้ว่า่นไขควง อาจเกิิดประกายไฟให้เ้ห็น็ในช่อ่งมอเตอร์ ์ประกายไฟนี้้�เป็็นปฏิิกิิริยิาที่่�เกิิดขึ้้�นจากชิ้้�นส่ว่น
ของมอเตอร์เ์สียีดสีกีัันขณะใช้ง้าน ซึ่่�งไม่ม่ีผีลใดๆ ต่่อประสิทิธิภิาพของสว่า่นไขควง อย่า่งไรก็ตาม ไม่ค่วรใช้ส้ว่า่นไขควง
ใกล้้ของเหลวไวไฟ แก๊๊ส หรืือฝุ่่�น เพราะอาจทำำ�ให้ไ้ฟลุกุได้้

		หััวจับัดอกแบบไม่ใ่ช้จ้ำำ�ปา
หััวจัับดอกสว่า่นแบบไม่ใ่ช้จ้ำำ�ปา ใส่แ่ละถอดดอกสว่า่นและดอกไขควงโดยใช้ม้ืือขััน จัับปลอกสว่า่นแล้้วกดไกสว่า่น/สวิติช์์
ควบคุมุความเร็ว็เพื่่�อเปิิด/ปิิดหััวจัับดอกสว่า่น

		การใส่ด่อกสว่า่นและดอกไขควง
ก่อนดำำ�เนิินการใดๆ กัับเครื่่�องจัักร (เช่น่ บำำ�รุุงรัักษา เปลี่่�ยนเครื่่�องมืือ ฯลฯ) รวมถึึงระหว่า่งการขนย้า้ยและจััดเก็็บ ให้ต้้ั้�ง
สวิติช์เ์ปลี่่�ยนทิิศทางการหมุุนไว้ต้รงกลาง การกดไกสว่า่นโดยไม่ไ่ด้้ต้ั้�งใจอาจทำำ�ให้เ้กิิดการบาดเจ็บ็ได้้
 หมุุนปลอกสว่า่นเพื่่�อปรัับหััวจัับดอกให้ม้ีชี่อ่งขนาดใหญ่่กว่า่ดอกไขควง/ดอกสว่า่นที่่�ต้้องการใช้เ้ล็็กน้้อย ใส่ด่อกไขควง/
ดอกสว่า่นลงไป หมุุนหััวจัับดอกให้แ้น่่นตามวิธิีทีี่่�อธิบิายไว้ข้้า้งต้้น (หััวจัับดอกแบบไม่ใ่ช้จ้ำำ�ปา)
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		การปรับัความเร็ว็รอบหมุุน
 สามารถปรัับความเร็ว็รอบหมุุนแกนคู่่�จากศููนย์ถึ์ึงความเร็ว็สูงูสุดุได้้ โดยเพิ่่�มแรงกดลงบนไกสว่า่น ซึ่่�งทำำ�ให้คุ้ณุสามารถ
เลืือกความเร็ว็ที่่�เหมาะสมสำำ�หรัับงานที่่�ทำำ�อยู่่�ได้้

﻿		การปรับัทิิศทางหมุุน
  ปรัับหมุุนซ้า้ยขวาได้้ด้้วยสวิติช์ป์รัับทิิศทางหมุุน (4)
  ปรัับสวิติช์ใ์ห้อ้ยู่่�ในตำำ�แหน่่งกึ่่�งกลาง เพื่่�อล็็อกไกสวิติช์์

	การปรับัแรงบิดิ 
  หมุุนหััวปรัับแรงบิดิ (2) ไปยัังตำำ�แหน่่งที่่�ต้้องการ ตััวเลข 1-19 ใช้ส้ำำ�หรัับการขัันหรืือคลายสกรูู (ตััวเลขยิ่่�งสูงู แรงบิดิก็็
ยิ่่�งมากขึ้้�น)  เมื่่�อต้้องการใช้ส้ว่า่น ให้เ้ลืือกรููปดอกสว่า่น เพื่่�อเปลี่่�ยนจากการขัันเป็็นการเจาะ

				หััวจับัดอกไขควงแม่เ่หล็ก
เก็็บดอกไขควงและสว่า่นประเภทต่่างๆ ที่่�กำำ�ลัังใช้ง้านไว้บ้นหััวจัับดอกไขควงแม่เ่หล็็ก (8.) บริเิวณด้้านบนของไขควง/
สว่า่นเพื่่�อให้ห้ยิบิใช้ส้ะดวกขณะทำำ�งาน

		ไฟ LED สำำ�หรับัทำำ�งาน
 ไขควงมีไีฟ LED ในตััวเพื่่�อให้พ้ื้้�นที่่�ทำำ�งานสว่า่งไสว ไฟ LED จะสว่า่งขึ้้�นทุกุครั้้�งที่่�กดสวิติช์ใ์ห้ท้ำำ�งาน และจะดัับลงเมื่่�อ
ปล่่อยสวิติช์์

		คำำ�เตืือน ระวังัมอเตอร์ส์ว่า่น
 ขณะมอเตอร์ห์มุุน อย่า่จัับหััวสว่า่นหรืือบริเิวณที่่�ใกล้้กัับดอกสว่า่น เพราะอาจก่่อให้เ้กิิดอัันตรายและการบาดเจ็บ็ได้้

		การดูแูลรักัษาและทำำ�ความสะอาด
 เก็็บไขควง/สว่า่นให้ส้ะอาดและแห้ง้ตลอดเวลาเพื่่�อให้ท้ำำ�งานได้้ตามปกติิและปลอดภััย เช็ด็สิ่่�งสกปรกออกโดยใช้ผ้้า้นุ่่�มชุุบ
น้ำำ�� ห้า้มใช้ส้ารทำำ�ความสะอาดหรืือตััวทำำ�ละลายใดๆ

รัักษาความสะอาดของเครื่่�องและช่อ่งระบายอากาศอยู่่�เสมอ เพื่่�อการทำำ�งานที่่�ปกติิและปลอดภััย

สินิค้้านี้้�มีไีว้ส้ำำ�หรัับการใช้ง้านภายในบ้า้น ไม่ไ่ด้้มีไีว้ใ้ช้ส้ำำ�หรัับการวััดเชิงิพาณิิชย์ห์รืือการวััดที่่�ได้้รัับการรัับรองและดำำ�เนิิน
การโดยผู้้�เชี่่�ยวชาญ

เก็็บคู่่�มือืนี้้�ไว้เ้พื่่�อการใช้ง้านในอนาคต

ผู้้�ผลิิต: IKEA of Sweden AB

ที่่�อยู่่�: Box 702, SE-343 81 Älmhult, SWEDEN  

  �แบตเตอรี่่�และแบตเตอรี่่�แบบชาร์จ์ไฟใหม่ไ่ด้้ไม่ใ่ช่ข่ยะในครััวเรืือน! ในฐานะที่่�เป็็นผู้้�บริโิภค คุณุมีหีน้้าที่่�ตาม
กฎหมายที่่�จะต้้องนำำ�แบตเตอรี่่�และอุุปกรณ์์ที่่�มีเีซลล์์สะสมไฟฟ้า้ท้ั้�งหมด (ไม่ว่่า่จะเป็็นแบบที่่�มีสีาร
อัันตราย*หรืือไม่ก็่็ตาม) ไปทิ้้�งยัังจุุดรวบรวมในเขตเทศบาล/พื้้�นที่่�ใกล้้บ้า้นของคุณุ หรืือผ่า่นทางองค์์กร
ธุุรกิจที่่�ให้บ้ริกิารกำำ�จััดแบตเตอรี่่� เพื่่�อที่่�แบตเตอรี่่�ต่่าง ๆ จะถูกูกำำ�จััดด้้วยวิธิีกีารที่่�ไม่เ่ป็็นอัันตรายต่่อสิ่่�ง
แวดล้้อม  
* หมายถึึง: Cd = แคดเมียีม, Hg = ปรอท, Pb = ตะกั่่�ว

�สััญลัักษณ์์รููปถัังขยะถูกูกากบาท เป็็นเครื่่�องหมายแสดงว่า่ผลิตภััณฑ์์นั้้�นต้้องแยกกำำ�จััดเมื่่�อสิ้้�นอายุุใช้ง้าน ห้า้ม
ทิ้้�งรวมกัับขยะอ่ื่�นๆ ในบ้า้น ควรส่ง่ผลิตภััณฑ์์ไปกำำ�จััดหรืือรีไีซเคิิลให้ถู้กูต้้องตามข้อ้กำำ�หนดในแต่่ละท้้องถิ่่�น 
การแยกผลิตภััณฑ์์ประเภทนี้้�ออกจากขยะอ่ื่�นๆ จะช่ว่ยลดปริมิาณขยะที่่�จะส่ง่ไปยัังโรงเผาหรืือพื้้�นที่่�ฝัังกลบ และ
ยัังช่ว่ยลดผลกระทบด้้านสุขุอนามััยและสิ่่�งแวดล้้อม หากต้้องการข้อ้มููลเพิ่่�มเติิม กรุุณาติิดต่่อ IKEA 
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